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�,�]�M�D�Y�D���R���D�N�D�G�H�P�V�N�R�M���þ�H�V�W�L�W�R�V�W�L 

 

Izjavljujem da je ovaj rad rezultat mog �Y�O�D�V�W�L�W�R�J�� �U�D�G�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �W�H�P�H�O�M�L�� �Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �W�H��

objavljenoj i citiranoj literaturi. Izjavljujem da nijedan dio rada nije napisan na nedozvoljen 

�Q�D�þ�L�Q���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �G�D�� �M�H�� �S�U�H�S�L�V�D�Q�� �L�]�� �Q�H�F�L�W�L�U�D�Q�R�J�� �U�D�G�D���� �W�H�� �G�D�� �Q�L�M�H�G�D�Q�� �G�L�R�� �U�D�G�D�� �Q�H�� �N�U�ã�L�� �E�L�O�R�� �þ�L�M�D��

autorska prava. �7�D�N�R�ÿ�H�U���L�]�M�D�Y�O�M�X�M�H�P���G�D���Q�L�M�H�G�D�Q���G�L�R���U�D�G�D���Q�L�M�H���N�R�U�L�ã�W�H�Q���]�D���E�L�O�R���N�R�M�L���G�U�X�J�L���U�D�G���X��

�E�L�O�R���N�R�M�R�M���G�U�X�J�R�M���Y�L�V�R�N�R�ã�N�R�O�V�N�R�M�����]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�M���L�O�L���R�E�U�D�]�R�Y�Q�R�M���X�V�W�D�Q�R�Y�L�� 
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1. Uvod 

�6�X�Y�U�H�P�H�Q�D���V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�L�F�D���N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�Q�D���M�H���P�R�G�H�U�Q�R�P���G�L�J�L�W�D�O�Q�R�P���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�R�P�����R�G���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D��

�P�R�E�L�O�Q�R�J���X�U�H�ÿ�D�M�D���]�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X���L���*�3�6���X�U�H�ÿ�D�M�D���]�D���R�U�L�M�H�Q�W�D�F�L�M�X���X���S�U�R�V�W�R�U�X�����G�R���þ�L�W�D�Q�M�D���H-knjiga 

�X�P�M�H�V�W�R���W�L�V�N�D�Q�L�K���L���X�S�R�U�D�E�H���P�R�E�L�O�Q�L�K���D�S�O�L�N�D�F�L�M�D���]�D���S�U�L�M�H�Q�R�V���Q�R�Y�F�D���L���S�O�D�ü�D�Q�M�H���U�D�þ�X�Q�D�����7�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D��

�Q�D�P���V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R���R�O�D�N�ã�D�Y�D���L���X�E�U�]�D�Y�D���Q�L�]���D�V�S�H�N�D�W�D���å�L�Y�R�W�D�����=�D���Y�H�O�L�N�X���Y�H�ü�L�Q�X���J�R�V�S�R�G�D�U�V�N�L�K���J�U�D�Q�D��

�U�D�G�� �E�H�]�� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �S�R�V�W�D�R�� �M�H�� �Q�H�]�D�P�L�V�O�L�Y���� �R�G�� �J�U�D�ÿ�H�Y�L�Q�H�� �L�� �D�U�K�L�W�H�N�W�X�U�H���� �S�D�� �V�Y�H�� �G�R��

�P�H�G�L�F�L�Q�H�� �L�� �I�L�Q�D�Q�F�L�M�D���� �1�H�� �]�D�þ�X�ÿ�X�M�H�� �R�Q�G�D�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D kako je i suvremeni odgoj i obrazovanje 

�R�E�L�O�M�H�å�H�Q���G�L�J�L�W�D�O�Q�L�P���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�P�D���L���D�O�D�W�L�P�D�� 

�%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�X�� �G�D�Q�D�ã�Q�M�H�� �J�H�Q�H�U�D�F�L�M�H�� �X�þ�H�Q�L�N�D�� �R�G�U�D�V�O�H�� �V�� �L�Q�W�H�U�Q�H�W�R�P�� �L�� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�P�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�P�D����

�Q�M�L�K�R�Y�D�� �X�S�R�U�D�E�D�� �L�P�� �Q�L�M�H�� �Q�H�S�R�]�Q�D�Q�L�F�D���� �3�U�H�P�G�D�� �V�H�� �V�Y�L�� �N�R�U�L�V�W�H�� �P�R�E�L�O�Q�L�P�� �X�U�H�ÿ�D�M�L�P�D�� �L osobnim 

�U�D�þ�X�Q�D�O�L�P�D����pojam digitalne tehnologije je �S�X�Q�R���ã�L�Ui �R�G���W�R�J�D�����6�D�P�L�P���S�U�L�V�W�X�S�R�P���R�V�Q�R�Y�Q�R�M���ã�N�R�O�L��

�X�þ�H�Q�L�F�L���V�X���L�Q�G�L�U�H�N�W�Q�R���R�N�U�X�å�H�Q�L���G�L�J�L�W�D�O�Q�L�P���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�P�D�����S�R�S�X�W���G�L�J�L�W�D�O�Q�R�J���V�X�V�W�D�Y�D���S�U�D�ü�H�Q�M�D���L��

ocjenjivanja, e-�X�þ�H�Q�M�D���L�O�L���X�þ�H�Q�M�D���Q�D���G�D�O�M�L�Q�X�� �=�D���X�V�S�M�H�ã�D�Q���L���N�Y�D�O�L�W�H�W�D�Q���å�L�Y�R�W���L���U�D�G���X���V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�P��

�G�R�E�X�� �Q�X�å�Q�R�� �M�H�� �G�D�� �X�þ�H�Q�L�F�L�� �E�X�G�X�� �X�S�R�]�Q�D�W�L�� �V�� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�P�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�P�D�� �L�� �D�O�D�W�L�P�D�� �W�H���G�D�� �L�K�� �]�Q�D�M�X��

�X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�W�L���L���L�]�Y�D�Q���ã�N�R�O�V�N�R�J���R�N�U�X�å�H�Q�M�D�� 

Jasno je kako su time i same informacijske i komunikacijske tehnologije sastavi dio odgoja i 

�R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D�� �]�E�R�J�� �þ�H�J�D�� �M�H��bio neizostavno uvesti �S�U�H�G�P�H�W�� �Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³ kao obavezni 

�R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�L�� �Q�D�V�W�D�Y�Q�L�� �S�U�H�G�P�H�W���� �9�D�å�Q�R�V�W�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H�� �N�D�R�� �Q�D�V�W�D�Y�Q�R�J�� �S�U�H�G�P�H�W�D�� �L�]�Q�L�P�Q�R�� �M�H��

porasla proteklih desetak godina. 

Godine 2019. �S�U�H�G�P�H�W���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³��postao je obavezan �]�D�������� �L�� ������ �U�D�]�U�H�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H���� �Q�R��

ipak ostao kao izborni �S�U�H�G�P�H�W���]�D���������L���������U�D�]�U�H�G�����N�D�R���L���]�D���Q�L�å�H���U�D�]�U�H�G�H�����W�M����od 1. do 4. razreda 

�R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H��1 Nadalje, u Odluci �R���G�R�Q�R�ã�H�Q�M�X���N�X�U�L�N�X�O�X�P�D���]�D���Q�D�V�W�D�Y�Q�L���S�U�H�G�P�H�W���ÄInformatik�D�³ 

�]�D���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H���L���Jimnazije u Republici Hrvatskoj navodi se kako je neophodno poznavanje 

�W�H�P�H�O�M�Q�L�K�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �N�R�Q�F�H�S�D�W�D�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�X��sigurnost na internetu, digitalni trag i 

programiranje kako bi se moglo ne samo koristiti informacijske i komunikacijske tehnologije 

(IKT) nego i stvarati novi �V�D�G�U�å�D�Mi.2 

 
1 Ministarstvo znanosti i obrazovanja. �2�G�O�X�N�D�� �R�� �G�R�Q�R�ã�H�Q�M�X�� �N�X�U�L�N�X�O�X�P�D�� �]�D�� �Q�D�V�W�D�Y�Q�L�� �S�U�H�G�P�H�W�� �,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H�� �]�D��
�R�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H�� �L�� �Jimnazije u Republici Hrvatskoj. Klasa: 602-01/17-01/00760. NN 22/2018. Dostupno na: 
https://narodne-novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2018_03_22_436.html [14. svibnja 2022.] 
2 Ministarstvo znanosti i obrazovanja. �2�G�O�X�N�D�� �R�� �G�R�Q�R�ã�H�Q�M�X�� �N�X�U�L�N�X�O�X�P�D�� �]�D�� �Q�D�V�W�D�Y�Q�L�� �S�U�H�G�P�Ht Informatike za 
�R�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H�� �L�� �J�L�P�Q�D�]�L�M�H�� �X�� �5�H�S�X�E�O�L�F�L�� �+�U�Y�D�W�V�N�R�M���� �.�O�D�V�D���� ������-01/17-01/00760. NN 22/2018. Dostupno na: 
https://narodne-novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2018_03_22_436.html [14. svibnja 2022.] 
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�%�X�G�X�ü�L���G�D���M�H predmet �Ä�,nformatika�³ postao obaveznim predmetom u 5. i 6. razredu osnovne 

�ã�N�R�O�H�����X�þ�H�Q�L�F�L�P�D���M�H���Q�X�å�Q�R���U�D�V�S�R�O�D�J�D�W�L���V�W�U�X�þ�Q�R�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P���W�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D���N�D�N�R���E�L���V�D�Y�O�D�G�D�O�L��

gradivo. Karak�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�R�� �]�D�� �S�U�H�G�P�H�W���Ä�,nformatik�D�³ �M�H�� �ã�L�U�R�N�D�� �X�S�R�U�D�E�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �L�O�L��

�D�Q�J�O�L�F�L�]�D�P�D�� �X�]�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���� �1�R�� �Y�U�O�R�� �þ�H�V�W�R�� �V�H�� �X�]�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�R�O�D�]�Q�L�� �W�H�U�P�L�Q�� �Q�H��

�S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �L�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �W�H�U�P�L�Q�D���� �ã�W�R�� �]�D�� �X�þ�H�Q�L�N�H�� �P�R�å�H�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�W�L�� �N�O�M�X�þ�Q�L�� �S�U�R�E�O�H�P����

V�H�ü�L�Q�D���U�D�G�R�Y�D�����L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���L���L�]�Y�R�U�D���]�D���Y�D�å�Q�H���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�H���W�H�P�H���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���V�X�����L���]�D�V�L�J�X�U�Q�R���ü�H��

�R�V�W�D�W�L���� �Q�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X���� �6�W�R�J�D�� �M�H�� �S�R�W�U�H�E�Q�R�� �X�þ�H�Q�L�F�L�P�D���� �D�O�L�� �L�� �Q�D�V�W�D�Y�Q�L�F�L�P�D���� �R�P�R�J�X�ü�L�W�L��

�N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�H�� �U�M�H�þ�Q�L�N�H���� �S�R�M�P�R�Y�Q�L�N�H�� �L�� �O�H�N�V�L�N�R�Q�H�� �N�R�M�L�P�D�� �ü�H�� �R�O�D�N�ã�D�W�L�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���� �X�þ�H�Q�M�H�� �L��

�N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�L�K���N�D�R���L���G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�� 

Potreba za izradom online �U�M�H�þ�Q�L�N�D�����S�R�M�P�R�Y�Q�L�N�D���L���O�H�N�V�L�N�R�Q�D���Q�L�M�H���V�D�P�R���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�L�P��

�J�R�Y�R�U�Q�L�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�P���� �6�Y�D�N�L�� �M�H�]�L�N�� �L�� �V�Y�D�N�D�� �G�U�å�D�Y�D�� �E�L�� �W�U�H�E�D�O�D�� �L�P�D�W�L�� �W�D�N�Y�H�� �D�O�D�W�H�� �L�� �U�H�V�X�U�V�H�� �Q�D��

raspolagan�M�X���� �S�D�� �W�D�N�R�� �L�� �1�M�H�P�D�þ�Na���� �W�M���� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�� �J�R�Y�R�U�Q�R�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�����3�U�H�G�P�H�W���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³��u 

�1�M�H�P�D�þ�N�R�M���V�O�X�å�E�H�Q�R���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���Q�L�M�H���R�E�D�Y�H�]�Q�L���S�U�H�G�P�H�W�����Q�R���Q�H�N�H���V�D�Y�H�]�Q�H���S�R�N�U�D�M�L�Q�H���Y�H�ü���L�P�D�M�X��

�S�O�D�Q�R�Y�H���X�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³���N�D�R���R�E�D�Y�H�]�Q�L���S�U�H�G�P�H�W���X���V�U�H�G�Q�M�L�P���ã�N�R�O�D�P�D��3 

Cilj ovoga �U�D�G�D�� �M�H�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L�� �L�� �X�V�S�R�U�H�G�L�W�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�H�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�H�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�H��

�S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³ i prema njihovim terminima i pojmovima izraditi online �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�X��

�E�D�]�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �S�R�O�D�]�Q�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �L�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�K�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �.�D�R�� �L�]�Y�R�U �N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�� �V�X��

�K�U�Y�D�W�V�N�L���L���Q�M�H�P�D�þ�N�L���X�G�å�E�H�Q�L�F�L���S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³���]�D���Y�L�ã�H���U�D�]�U�H�G�H���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H�����W�M�����R�G��������

do 8. razreda. 

�5�D�G���V�H���V�D�V�W�R�M�L���R�G���W�H�R�U�L�M�V�N�R�J���L���S�U�D�N�W�L�þn�R�J���G�L�M�H�O�D�����8���W�H�R�U�L�M�V�N�R�P���S�U�L�N�D�]�D�W���ü�H���V�H���Y�D�å�Q�R�V�W���X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�H��

�L���M�H�G�L�Q�V�W�Y�H�Q�H���V�W�U�X�þ�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �Q�D�Y�H�V�W���ü�H���V�H���G�L�J�L�W�D�O�Q�L���D�O�D�W�L���L��online �M�H�]�L�þ�Q�L���U�H�V�X�U�V�L���W�H���S�R�M�D�V�Q�L�W�L��

njihova �Y�D�å�Q�R�V�W�����1�D�J�O�D�V�D�N���M�H���S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q���S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���Q�D���Y�D�å�Q�R�V�W���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D���N�D�R���L�]�Y�R�Ua 

�L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�� �L�� �]�Q�D�Q�M�D�� �V�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D���� �8�� �S�U�D�N�W�L�þ�Q�R�P�� �G�L�M�H�Ou �U�D�G�D�� �S�U�L�N�D�]�D�W�� �ü�H�� �V�H��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D baza, sastavljena od hrvatskih �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�Lh termina, koji se nalaze u 

�X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D�� �Y�L�ã�L�K�� �U�D�]�U�H�G�D�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H���� �]�D�M�H�G�Q�R�� �V�� �Q�M�L�K�R�Y�L�P�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�P�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�P��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���� �,�]�U�D�G�R�P�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �N�D�R��online �L�]�Y�R�U�R�P�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �V�H�� �X�þ�H�Q�L�F�L�P�D���� �D�O�L�� �L��

nastavnicima dodatni digitalni obrazovni materijal kojima mogu popuniti svoje poznavanje 

�K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �N�D�R�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�K�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �L�� �W�L�P�H�� �S�U�R�ã�L�U�L�W�L�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W��

�N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D���Y�H�ü�H�J���E�U�R�M�D���G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K���U�H�V�X�U�V�D���L���V�D�G�U�å�D�M�D�� 

 

 
3 �5�H�J�L�R�Q�D�O�H���/�D�Q�G�H�V�l�P�W�H�U���I�•�U���6�F�K�X�O�H���X�Q�G���%�L�O�G�X�Q�J����(2021). �9�R�U�]�H�L�W�L�J�H���(�L�Q�I�•�K�U�X�Q�J���Y�R�Q���,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N���D�O�V���3�I�O�L�F�K�W�I�D�F�K��
zum Schuljahr 22/23 - Antragsfrist 01.04.2022. https://www.rlsb.de/service/abfragen/informatik [14. svibnja 
2022.] 
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2. Terminologija  

�3�U�L�O�L�N�R�P���S�U�H�J�O�H�G�D�Y�D�Q�M�D���L�Q�W�H�U�Q�H�W�D���L�O�L���X�þ�H�Q�M�D���V�W�U�D�Q�R�J���M�H�]�L�N�D���G�R�O�D�]�L���V�H���X�Y�H�O�L�N�H���X���G�R�G�L�U���V���S�R�M�P�R�Y�L�P�D��

�N�D�R���ã�W�R���V�X �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�Na �E�D�]�D�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�Na memorija kao i samim pojmom terminologija. No 

�L�D�N�R�� �S�R�� �V�H�E�L�� �W�L�� �S�R�M�P�R�Y�L�� �]�Y�X�þ�H��relativno �V�O�L�þ�Q�L���� �Q�X�å�Q�R��ih je razlikovati kako bi se mogli 

�G�M�H�O�R�W�Y�R�U�Q�R���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�W�L�����E�L�O�R���W�R���X���V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R�P���U�D�]�J�R�Y�R�U�X���L�O�L���X���V�W�U�X�þ�Q�L�P���]�D�G�D�F�L�P�D���N�D�R���ã�W�R��

�V�X���L�]�U�D�G�D���U�M�H�þ�Q�L�N�D ili pojmovnika. 

Kada se govori o izradi �U�M�H�þ�Q�L�N�D���� �þ�H�V�W�R��je �S�U�Y�D�� �V�W�Y�D�U�� �N�R�M�D�� �S�D�G�Q�H�� �Q�D�� �S�D�P�H�W�� �R�G�D�E�L�U�� �U�L�M�H�þ�L���� �W�M����

�W�H�U�P�L�Q�D�� �N�R�M�L�� �ü�H�� �S�R�V�W�D�W�L�� �G�M�H�O�R�P�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D���� �3�R�G�� �S�R�M�P�R�P��termin Leksikografski zavod Miroslav 

�.�U�O�H�å�D���� �X�� �Q�M�L�K�R�Y�R�P�� �P�U�H�å�Q�R�P�� �L�]�G�D�Q�M�X�� �+�U�Y�D�W�V�N�H�� �H�Q�F�L�N�O�R�S�H�G�L�M�H���� �S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�M�X���M�H�]�L�þ�Q�L izraz 

�N�R�M�L�P�� �V�H�� �R�]�Q�D�þ�X�M�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L���� �W�H�K�Q�L�þ�N�L���� �X�P�M�H�W�Q�L�þ�N�L�� �L�� �V�O���� �Q�D�]�L�Y�D�N�� �L�O�L�� �S�R�M�D�P��4 Sustav 

nazivnika naziva se terminologija ili nazivoslovlje. Odnosi se na sustav naziva koji se 

�X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�M�X���X���L�V�W�R�P���S�R�G�U�X�þ�M�X��5 �5�D�G�L���V�H���R���]�Q�D�Q�R�V�W�L���N�R�M�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D���Q�D�V�W�D�Q�D�N���S�R�M�P�R�Y�D�����R�G�Q�R�Va 

i veza me�ÿ�X�� �Q�M�L�P�D���� �Q�M�L�K�R�Y�D�� �V�Y�R�M�V�W�Y�D�� �L�� �R�S�L�V�H���� �N�D�R�� �L�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�H�� �S�R�M�P�R�Y�Q�L�K�� �V�X�V�W�D�Y�D���� �D�O�L�� �L�� �V�D�P�L�K��

definicija tih naziva. 

�3�U�H�P�D���+�U�Y�D�W�V�N�R�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�P���S�R�U�W�D�O�X6 terminologija �S�U�R�X�þ�D�Y�D���V�Ye struke, stoga se smatra 

�L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�U�Q�R�P�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�P�� �J�U�D�Q�R�P�� �N�R�M�D���G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�� �S�U�L�Sada jezikoslovlju, prije svega 

lingvistici, informacijskim znanostima i komunikologiji���� �D�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�� �V�W�U�X�F�L�� �Q�D�]�L�Y�O�M�D�� �N�R�M�H��

�S�U�R�X�þ�D�Y�D��7 Stoga se iz terminologije u upotrebi �P�R�J�X���U�D�]�O�X�þ�L�W�L���G�Y�D���S�R�G�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�D��

�W�H�R�U�L�M�D�� �L�� �S�U�D�N�W�L�þ�Q�D�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���� �W�M���� �P�H�W�R�G�Rlogija za prikupljanje, opis i prikaz nazivlja u 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�P���E�D�]�D�P�D�����V�W�U�X�N�R�Y�Q�L�P���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D���L�W�G��8 �7�D�N�D�Y���S�U�D�N�W�L�þ�Q�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���U�D�G���]�D�V�Q�R�Y�D�Q��

�Q�D�� �S�U�L�P�M�H�Q�L�� �X�V�W�D�Q�R�Y�O�M�H�Q�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �Q�D�þ�H�O�D�� �S�U�H�F�L�]�Q�L�M�H�� �M�H�� �Q�D�]�L�Y�D�W�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�D�I�L�M�R�P��9 

�3�R�V�W�X�S�D�N�� �R�G�D�E�L�U�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �P�R�å�H�� �V�H�� �S�U�R�Y�R�G�L�W�L�� �L�Qi�F�L�M�D�O�Q�R�� �R�G�� �S�R�V�W�R�M�H�ü�H�� �G�R�N�X�P�H�Q�W�D�F�L�M�H�� �L�O�L��

izvora ili kroz postupke digitalizacije (Seljan i sur., 2013 )10 �S�U�L�� �þ�H�P�X�� �V�H�� �H�N�V�W�U�D�N�F�L�M�D��

 
4 �+�U�Y�D�W�V�N�D�� �H�Q�F�L�N�O�R�S�H�G�L�M�D���� �P�U�H�å�Q�R���L�]�G�D�Q�M�H���� �/�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�L�� �]�D�Y�R�G�� �0�L�U�R�V�O�D�Y�� �.�U�O�H�å�D�� termin Dostupno na: 
http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=60952 [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
5 �+�U�Y�D�W�V�N�D�� �H�Q�F�L�N�O�R�S�H�G�L�M�D���� �P�U�H�å�Q�R�� �L�]�G�D�Q�M�H���� �/�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�L�� �]�D�Y�R�G�� �0�L�U�R�V�O�D�Y�� �.�U�O�H�å�D�� terminologija Dostupno na: 
http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=60954 [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
6 Hrvatska �H�Q�F�L�N�O�R�S�H�G�L�M�D���� �P�U�H�å�Q�R�� �L�]�G�D�Q�M�H���� �/�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�L�� �]�D�Y�R�G�� �0�L�U�R�V�O�D�Y�� �.�U�O�H�å�D�� terminologija Dostupno na: 
http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=60954 �>���������V�L�M�H�þ�Q�M�D�������������@ 
7 H�U�Y�D�W�V�N�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���S�R�U�W�D�O�����â�W�R���M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D? Dostupno na: http://nazivlje.hr/clanak/sto-je-terminologija/9/ 
�>���������V�L�M�H�þ�Q�M�D�������������@ 
8 �+�U�Y�D�W�V�N�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���S�R�U�W�D�O�����â�W�R���M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�"��Dostupno na: http://nazivlje.hr/clanak/sto-je-terminologija/9/ 
[19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D�������������@ 
9 �+�U�Y�D�W�V�N�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���S�R�U�W�D�O: �â�W�R���M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�" Dostupno na: http://nazivlje.hr/clanak/sto-je-terminologija/9/ 
�>���������V�L�M�H�þ�Q�M�D�������������@ 
10 �6�H�O�M�D�Q�����6�������'�X�Q�ÿ�H�U�����,�������*�D�ã�S�D�U, A. (2013). From digitisation process to terminological digital resources. 36th 
International Convention on Information and Communication Technology, Electronics and Microelectronics 
(MIPRO). Opatija, 20 �± 24 svibnja 2013. [13. svibnja 2022.] 
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�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���P�R�å�H���S�U�R�Y�R�G�L�W�L���U�X�þ�Q�R���L�O�L���D�X�W�R�P�D�W�V�N�L�����S�U�L�P�M�H�Q�R�P���M�H�]�L�þ�Q�R���R�Y�L�V�Q�L�K���P�H�W�R�G�D�����6�H�O�M�D�Q��

�L���*�D�ã�S�D�U������������11; Jaworski i sur., 202112�������S�U�L�P�M�H�Q�R�P���M�H�]�L�þ�Q�R���Q�H�R�Y�L�V�Q�L�K���P�H�W�R�G�D�����6�H�O�M�D�Q���L���V�X�U������

201713), hibridnim metodama (Seljan i sur., 201014) �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �Q�D�V�W�D�O�H�� �U�X�þ�Q�L�P�� �L�O�L��

�D�X�W�R�P�D�W�V�N�L�P�� �L�]�Y�O�D�þ�H�Q�M�H�P�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �P�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �N�R�U�L�V�W�L�W�L�� �X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �V�Y�U�K�H�� �L�� �X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P��

�S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D�����N�D�R���Q�S�U�����X���G�R�P�H�Q�L���P�H�G�L�F�L�Q�H���X���D�Q�D�O�L�]�L���S�R�V�W�X�S�D�N�D���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�����6�H�O�M�D�Q��

i sur., 201415), za klasifikaciju teksta ���'�X�Q�ÿ�H�U���L���V�X�U��������������16�������X���L�]�U�D�G�L���U�H�V�X�U�V�D���]�D���X�þ�H�Q�M�H�����L�W�G�� 

Terminologija nadalje predstavlja i �V�D�V�W�D�Y�L�� �G�L�R�� �S�R�V�W�X�S�N�D�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �E�H�]�� �Q�M�H��

prevoditelji ne bi imali informacije i �S�R�G�D�W�N�H���R���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D���W�H�U�P�L�Q�D���N�R�M�H���W�U�H�E�D�M�X���S�U�H�Y�H�V�W�L�����2�Q�D��

pridonosi dosljednosti���� �W�R�þ�Q�R�V�W�L�� �L�� �S�U�H�F�L�]�Q�R�V�W�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�L�� �V�H�� �P�R�U�D�M�X�� �G�U�å�D�W�L�� �W�H��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �S�R�V�H�E�Q�R�� �X�� �R�N�U�X�å�M�L�P�D�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�X�� �(�X�U�R�S�V�N�L�� �S�D�U�O�D�P�H�Q�W���� �J�G�M�H�� �W�H�N�V�W�R�Y�L�� �P�R�J�X�� �E�L�W�L��

�L�]�U�D�]�L�W�R���W�H�K�Q�L�þ�N�H���S�U�L�U�R�G�H���L���]�Q�D�M�X���V�H���R�G�Q�R�V�L�W�L���L���S�U�L�P�M�H�Q�M�L�Y�D�W�L���X���V�Y�L�P���G�U�å�D�Y�D�P�D���þ�O�D�Q�L�F�D�P�D���(�8-a. 

�6�W�R�J�D�� �M�H�� �S�U�D�Y�L�O�Q�D�� �L�� �G�R�V�O�M�H�G�Q�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �N�O�M�X�þ�Q�D�� �]�D�� �R�V�L�J�X�U�D�Y�D�Q�M�H�� �M�H�G�L�Q�V�W�Y�H�Q�H�� �S�U�L�P�M�H�Q�H�� �Q�D��

razini EU-a. 17 

�8�]���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���X���S�U�R�F�H�V�X���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���N�R�G���G�U�å�D�Y�Q�L�K���L���P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�L�K���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H��

�N�D�R���R�E�O�L�N���G�L�J�L�W�D�O�Q�R�J���U�H�V�X�U�V�D���R�G���L�]�Q�L�P�Q�H���V�X���Y�D�å�Q�R�V�W�L��i za niz drugih zadataka �± �R�G���M�H�G�Q�R�]�Q�D�þ�Q�Rg 

�S�U�H�Q�R�ã�H�Q�Ma informacija, primjerice javnih dokumenata i ugovora, pismene komunikacije, 

�X�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�Q�Ma �V�W�U�X�þ�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �W�Y�U�W�N�H���� �V�N�X�S�L�Q�H�� �V�W�U�X�þ�Q�M�D�N�D�� �L�O�L�� �L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�H���� �S�D�� �V�Y�H�� �G�R��

�N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �E�D�]�D�� �N�D�R�� �E�H�V�S�O�D�W�Q�L�� �L�]�Y�R�U�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�� �Q�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P�� �M�H�]�L�F�L�P�D�� �L�O�L��

�S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D�� �]�D�� �O�D�L�N�H, pogotovo �]�D�� �X�þ�H�Q�L�N�H�� �L�� �V�W�X�G�H�Q�W�H���� �8�]�L�P�D�M�X�ü�L�� �X�� �R�E�]�L�U�� �R�J�U�R�P�Q�X�� �N�R�O�L�þ�L�Q�X��

podataka i informacija dostupnih na internetu, online �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �N�D�R�� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�� �U�H�V�X�U�V��

 
11 �6�H�O�M�D�Q���� �6������ �*�D�ã�S�D�U, A. (2009). First steps in term and collocation extraction from english-croatian corpus. 
Proceedings of 8th International Conference on Terminology and Artificial Intelligence, Toulouse, 18 �± 19 
studenog 2009. [13. svibnja 2022.] 
12 �-�D�Z�R�U�V�N�L���� �5������ �'�X�Q�ÿ�H�U���� �,������ �6�H�O�M�D�Q���� �6���� ����������������Usability Analysis of theConcordia Tool Applying Novel 
Concordance Searching. �8�����5�R�F�K�D�����È�������)�H�U�U�i�V�����&�������/�y�S�H�]-�/�y�S�H�]�����3���&�������*�X�D�U�G�D�����7�������H�G�V�����,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���7�H�F�K�Q�R�O�R�J�\��
and Systems. ICITS 2021. Advances in Intelligent Systems and Computing. Cham: Springer. [13. svibnja 2022.] 
13 �6�H�O�M�D�Q���� �6������ �'�X�Q�ÿ�H�U���� �,������ �6�W�D�Q�þ�L�ü���� �+���� ������������. Extracting Terminology by LanguageIndependent Methods, 2nd 
International Conference onTranslation and Interpreting Studies. Innsbruck: Peter Lang [13. svibnja 2022.] 
14 Seljan, S., Dalbelo �%�D�ã�L�ü B., �â�Q�D�M�G�H�U�����-., �'�H�O�D�þ����D., �â�D�P�H�F-Gjurin, M.,Crnec, D. (2009). Comparative Analysis 
of Automatic Term and Collocation Extraction. U���� ���Q�G�� �,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�� �&�R�Q�I�H�U�H�Q�F�H�� �³�7�K�H�� �)�X�W�X�U�H�� �R�I�� �,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q��
Sciences: INFuture2009 �± �'�L�J�L�W�D�O���5�H�V�R�X�U�F�H�V���D�Q�G���.�Q�R�Z�O�H�G�J�H���6�K�D�U�L�Q�J�´������ �± 6 studenti 2009., Zagreb. [13. svibnja 
2022.] 
15 �6�H�O�M�D�Q���� �6������ �%�D�U�H�W�L�ü���� �0������ �.�X�þ�L�ã���� �9���� ����������������Information Retrieval and Terminology Extraction In Online 
Resources for Patients with Diabetes. U: Collegium antropologicum 38 (2), 2014. [13. svibnja 2022.] 
16 �'�X�Q�ÿ�H�U���� �,������ �6�H�O�M�D�Q���� �6������ �6�W�D�Q�þ�L�ü���� �+���� ����������������Koncept automatske klasifikacije registraturnoga i arhivskoga 
�J�U�D�G�L�Y�D���� �8���� �������� �V�D�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �D�U�K�L�Y�L�V�W�D�� ���+�$�'���� ���=�D�ã�W�L�W�D�� �D�U�K�L�Y�V�N�R�J�D�� �J�U�D�G�L�Y�D�� �X�� �Q�D�V�Wajanju. Hrvatsko 
�D�U�K�L�Y�L�V�W�L�þ�N�R���G�U�X�ã�W�Y�R�����7�R�S�X�V�N�R�������������± 23. listopada 2015. [13. svibnja 2022.] 
17 Europski parlament �± �3�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�����ý�L�P�H���V�H���E�D�Y�L�P�R Dostupno na: 
https://www.europarl.europa.eu/translation/hr/terminology/what-we-do [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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�S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���V�L�J�X�U�D�Q���L���X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W���L�]�Y�R�U���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���L���]�Q�D�Q�M�D�����Q�X�å�D�Q���L�]�Y�R�U���]�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���U�D�]�U�H�G�Q�H��

�U�D�]�L�Q�H���X�þ�H�Q�L�N�D�����D�O�L���L���V�W�X�G�H�Q�D�W�D�� 

Postoje �U�D�]�O�L�þ�L�W�H vrste �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K baza: �R�S�ü�H���L���V�S�H�F�L�M�D�O�L�]�L�U�D�Q�H���N�R�M�H���V�H��nadalje mogu dijeliti 

�S�U�H�P�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�X���� �M�H�]�L�N�X���� �Q�D�P�M�H�U�L���� �L�W�G���� �'�D�N�O�H postoje �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H �]�D�� �V�Y�D�N�R�� �V�W�U�X�þ�Q�R��

�S�R�G�U�X�þ�M�H�� od medicine i veterine, agrikulture i poljoprivrede, prava i jurisdikcije, pa sve do 

odgoja i obrazovanja. �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���Q�D�V�W�D�O�H���U�X�þ�Q�L�P���L�O�L���D�X�W�R�P�D�W�V�N�L�P���L�]�Y�O�D�þ�H�Q�M�H�P���S�R�M�P�R�Y�D��

�P�R�J�X�ü�H���M�H���N�R�U�L�V�W�L�W�L���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���V�Y�U�K�H���L���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D�����N�D�R���Q�S�U�����X���G�R�P�H�Q�L���P�H�G�L�F�L�Q�H���X��

�D�Q�D�O�L�]�L���S�R�V�W�X�S�D�N�D���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�����6�H�O�M�D�Q���L���V�X�U��������������18), izrade resursa iz odabrana 

domene, npr. prava (Seljan i sur., 201319), u svrhu edukacije (Jaworski i sur. 201720�������X�þ�H�Q�M�D��

jezika, itd. 

�â�W�R�Y�L�ã�H���� �X�Q�X�W�D�U�� �S�R�M�H�G�L�Q�H �V�W�U�X�þ�Q�H �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �P�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �V�W�Y�R�U�L�W�L�� �S�R�G�V�N�X�S�L�Qe osnovnog 

�S�R�G�U�X�þ�M�D���N�R�M�H�J���M�H���W�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�O�D�����3�U�L�P�M�H�U�L�F�H�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���S�R�G�U�X�þ�M�D���P�D�U�N�H�W�L�Q�J�D��

�ã�L�U�R�N�D�� �M�H�� �L�� �V�Y�H�V�W�U�D�Q�D���� �D�� �X�Q�X�W�D�U�� �W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���P�R�J�X�ü�H�� �M�H �X�R�þ�L�W�L termine koji se odnose na 

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���J�U�D�Q�H���P�D�U�N�H�W�L�Q�J�D���� �N�D�R���S�R�O�L�W�L�þ�N�L���P�D�U�N�H�W�L�Q�J�D���� �L�Q�W�H�U�Q�H�W�V�N�L���P�D�U�N�H�W�L�Q�J���L�O�L���P�D�U�N�H�W�L�Q�J���Q�D��

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P���P�U�H�å�D�P�D�� 

No terminologija �M�H�� �S�X�Q�R�� �Y�L�ã�H�� �R�G�� �S�R�S�L�V�D�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �V�� �Q�H�N�R�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D����Prema Smjernicama za 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H���8�1�(�6�&�2-a (2005) o�Q�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���V�W�U�D�W�H�ã�N�L���U�H�V�X�U�V�����P�H�G�L�M���N�R�M�L�P���V�H���ã�L�U�L��

�]�Q�D�Q�M�H���L���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H�����3�U�D�Y�L�O�Q�R�P�����X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�R�P���L���Q�R�U�P�L�U�D�Q�R�P���X�S�R�U�D�E�R�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���U�D�]�Y�L�Maju 

�V�H�� �X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�H�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�H�� �L�� �W�H�K�Q�L�þ�N�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �Y�M�H�ã�W�L�Q�H��21 �6�W�R�J�D�� �Q�L�M�H�� �P�R�J�X�ü�H���Q�D�V�X�P�L�þ�Q�R 

prikupljati sve mogu�ü�H termine za koje se smatra da bi mogle biti �G�M�H�O�R�P�� �Q�H�N�R�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D����

�1�X�å�Q�R���M�H���N�R�Q�]�L�V�W�H�Q�W�Q�R���L���S�U�H�F�L�]�Q�R���X�S�U�D�Y�O�M�D�W�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P��kako bi se zagarantirala �ã�W�R���Y�H�üa 

razina �W�R�þ�Q�R�V�W�L�� 

 

 
18 �6�H�O�M�D�Q���� �6������ �%�D�U�H�W�L�ü���� �0������ �.�X�þ�L�ã���� �9���� ����������������Information Retrieval and Terminology Extraction In Online 
Resources for Patients with Diabetes. U: Collegium antropologicum 38 (2), 2014. [13. svibnja 2022.] 
19 �6�H�O�M�D�Q�����6�������'�X�Q�ÿ�H�U�����,�������*�D�ã�S�D�U, A. (2013). From digitisation process to terminological digital resources. 36th 
International Convention on Information and Communication Technology, Electronics and Microelectronics 
(MIPRO). Opatija, 20 �± 24 svibnja 2013. [13. svibnja 2022.] 
20 �-�D�Z�R�U�V�N�L���� �5������ �'�X�Q�ÿ�H�U���� �,������ �6�H�O�M�D�Q���� �6���� ����������������Usability Analysis of theConcordia Tool Applying Novel 
Concordance Searching. �8�����5�R�F�K�D�����È�������)�H�U�U�i�V�����&�������/�y�S�H�]-�/�y�S�H�]�����3���&�������*�X�D�U�G�D�����7�������H�G�V����Information Technology 
and Systems. ICITS 2021. Advances in Intelligent Systems and Computing. Cham: Springer. [13. svibnja 2022.] 
21 UNESCO: �6�P�M�H�U�Q�L�F�H���]�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H (2005). Dostupno na: 
http://www.infoterm.info/pdf/activities/guidelines/SmjerniceZaTerminoloskePolitike_hr.pdf [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 



6 
 

2.1. Konzistentnost terminologije  

�.�R�Q�]�L�V�W�H�Q�W�Q�D�� �L�� �F�H�Q�W�U�D�O�L�]�L�U�D�Q�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �Y�D�å�Q�D�� �M�H�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�D�� �]�D�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�X�� �S�R�V�O�R�Y�Q�X��

komunikaciju, �Q�H�� �V�D�P�R�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �W�Y�U�W�N�H�� �L�� �N�O�L�M�H�Q�W�D�� �Q�H�J�R�� �L�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �Y�L�ã�H�� �W�Y�U�W�D�N�D���� �.�D�N�R�� �E�L��tvrtka 

mogla funkcionirati �Q�D���J�O�R�E�D�O�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L���L���E�L�W�L���X�V�S�M�H�ã�Q�D, mora imati konzistentnu terminologiju 

�L�� �S�U�R�F�H�V�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D te terminologije na druge jezike. �8�V�S�M�H�ã�Q�D�� �X�S�R�U�D�E�D�� �N�Rnzistentne 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �P�R�å�H �S�R�]�L�W�L�Y�Q�R�� �G�R�S�U�L�Q�L�M�H�W�L�� �L�P�L�G�å�X�� �W�Y�U�W�N�H���� �S�U�L�Y�X�ü�L�� �Q�R�Y�H�� �N�O�L�M�H�Q�W�H�� �L�� �S�U�R�ã�L�U�L�W�L��

�S�R�V�O�R�Y�Q�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���L���ã�D�Q�V�H���W�Y�U�W�N�H��22 �,�V�W�R���W�D�N�R���Q�H�G�R�V�O�M�H�G�Q�D���X�S�R�U�D�E�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���P�R�å�H���E�L�W�L��

�X�]�U�R�N���Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�L�P���S�R�W�H�ã�N�R�ü�D�P�D���X���S�R�V�O�R�Y�D�Q�M�X�� 

Nekonzistentna ter�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���P�R�å�H���X���S�U�D�N�V�L���G�R�Y�H�V�W�L���G�R���U�D�]�Q�L�K���Q�H�V�S�R�U�D�]�X�P�D�����N�U�L�Y�L�K���]�D�N�O�M�X�þ�D�N�D��

�S�D�� �þ�D�N�� �L�� �V�X�N�R�E�D �Q�H�� �V�D�P�R�� �N�R�G�� �V�W�U�X�þ�Q�M�D�N�D���� �Q�H�J�R�� �L�� �N�R�G�� �V�D�P�L�K�� �N�O�L�M�H�Q�D�W�D�� �W�Y�U�W�N�H���� �6�W�R�J�D�� �M�H�� �Q�X�å�Q�R��

�R�V�L�J�X�U�D�W�L�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�X�� �U�D�]�L�Q�X�� �N�R�Q�]�L�V�W�H�Q�W�Q�R�V�W�L���� �S�R�J�R�W�R�Y�R�� �X�� �V�W�U�X�þ�Q�L�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���� �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D��

mora biti jasna, dosljedna i precizna u svim tekstovima tvrtke, agencije, institucije ili klijenta. 

�8���-�H�G�L�Q�V�W�Y�H�Q�L�P���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�R-�Q�R�P�R�W�H�K�Q�L�þ�N�L�P���S�U�D�Y�L�O�L�P�D���]�D���L�]�U�D�G�X���D�N�D�W�D���N�R�M�H���G�R�Q�R�V�L���+�U�Y�D�W�V�N�L��

�V�D�E�R�U�����������������Q�D�Y�R�G�L���V�H�����P�H�ÿ�X���R�V�W�D�O�R�P�����G�D���V�H���Pora osigurati �X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�R�V�W terminologije, da se 

mo�U�D���N�R�U�L�V�W�L�W�L���M�D�V�D�Q���L�]�U�L�þ�D�M�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�����V�D���ã�W�R���P�D�Q�M�H���R�G�V�W�X�S�D�Q�M�D���R�G���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����X��

�R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �V�W�U�X�þ�Q�L�� �V�P�L�V�D�R�� Nadalje �X�� �F�L�M�H�O�R�P�� �W�H�N�V�W�X�� �W�U�H�E�D�� �V�H�� �X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�W�L�� �M�H�G�D�Q�� �L�]�U�L�þ�D�M��

(terminologija), te mora biti dosljedna.23 

�3�R�]�Q�D�W�R�� �M�H�� �N�D�N�R�� �V�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �P�L�M�H�Q�M�D�� �V�� �Y�U�H�P�H�Q�R�P���� �N�D�N�R�� �Q�H�N�L�� �W�H�U�P�L�Q�L�� �L�]�O�D�]�H�� �L�]�� �V�W�U�X�þ�Q�H��

�S�U�D�N�V�H���L���Y�R�N�D�E�X�O�D�U�D���L���N�D�N�R���V�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���P�R�U�D�M�X���W�R�P�H���S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D�W�L�����1�X�å�Q�R���M�H���S�U�L�O�L�N�R�P 

takvih promjena obavijestiti klijente ili korisnike terminologije, kako ne �E�L�� �G�R�ã�O�R�� �X�� �U�D�Q�R�M�� �L�O�L��

�N�D�V�Q�R�M���E�X�G�X�ü�Q�R�V�W�L���G�R���Q�H�V�S�R�U�D�]�X�P�D�� 

Osim konzistencije u terminologiji �X�� �S�R�G�U�X�þ�M�X�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �Q�D�G�D�O�M�H�� �M�H���Q�X�å�Q�R�� �R�G�U�å�D�W�L�� �L��

�N�R�Q�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�X�� �X�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X�� �V�H�J�P�H�Q�D�W�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �L�� �G�L�M�H�O�R�Y�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D���� �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H��

�E�D�]�H�� �R�P�R�J�X�ü�D�Y�D�M�X�� �X�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �Q�R�� �S�U�L�O�L�N�R�P�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �V�W�U�X�þ�Q�L�K�� �W�H�N�V�W�R�Y�D����

�S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �U�R�G�Q�L�K�� �O�L�V�W�R�Y�D���� �G�R�P�R�Y�Q�L�F�D���� �O�L�M�H�þ�Q�L�þ�N�L�K�� �G�L�M�D�J�Q�R�]�D���� �þ�H�V�W�R�� �V�H�� �S�R�Q�D�Y�O�M�D�M�X�� �V�W�U�X�N�W�X�U�H�� �L��

�R�E�O�L�F�L���U�H�þ�H�Q�L�F�D, �S�U�L���þ�H�P�X���Y�D�å�Q�X���X�O�R�J�X���P�R�J�X���L�P�D�W�L���D�O�D�W�L���]�D���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R���S�R�W�S�R�P�R�J�Q�X�W�R���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H��

 
22 Seljan, S. (2017). Quality Assurance (QA) of Terminology in a Translation Quality Management System (QMS) 
in the business environment. TRANSLATION SERVICES IN THE DIGITAL WORLD [online], 92-105. Dostupno 
na: https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/9d7e9d55-d66d-11e8-9424-01aa75ed71a1/language-
en/format-PDF [11. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
23 Ustav Republike Hrvatske (2015). �-�(�'�,�1�6�7�9�(�1�$�� �0�(�7�2�'�2�/�2�â�.�2-�1�2�0�2�7�(�+�1�,�ý�.�$�� �3�5�$�9�,�/�$�� �=�$��
IZRADU AKATA KOJE DONOSI HRVATSKI SABOR Dostupno na: https://narodne-
novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2015_07_74_1410.html [11. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
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(Seljan i sur, 202124). �*�D�ã�S�D�U�� �L�� �V�X�U���� ������������25 �V�X�� �S�U�R�Y�H�O�L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �Y�H�]�D�Q�R�� �X�]�� �H�Y�D�O�X�D�F�L�M�X��

�N�R�Q�]�L�V�W�H�Q�W�Q�R�V�W�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���X���G�R�P�H�Q�L���O�H�J�L�V�O�D�W�L�Y�H���Q�D���Y�H�ü�R�M���N�R�O�L�þ�L�Q�L���N�R�U�S�X�V�D���L�]�P�H�ÿ�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��

�M�H�]�L�þ�Q�L�K���S�D�U�R�Y�D�����H�Q�J�O�H�V�N�L-hrvatski i hrvatski-latinski. 

 

2.2. Upravljanje terminologijom  

Upravljanje terminologijom (engl. terminology management, TM) proces je identificiranja, 

sortiranja i upravljanja terminologijom tvrtke, klijenta ili proizvoda koja �V�H���N�R�U�L�V�W�L���X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�X��

svrhu ili se prevodi na drugi jezik.26 Seljan (2017) �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�� �N�D�N�R�� �V�H�� �Xpravljanje 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P���R�G�Q�R�V�L���Q�D���S�U�L�N�X�S�O�M�D�Q�M�H�����V�W�Y�D�U�D�Q�M�H�����R�E�U�D�G�D���L���S�R�K�U�D�Q�D���E�D�]�D���S�R�G�D�W�D�N�D�����Q�R���X�N�O�M�X�þ�X�M�H��

�L�� �Q�M�L�K�R�Y�R�� �V�R�U�W�L�U�D�Q�M�H���� �N�D�W�H�J�R�U�L�]�L�U�D�Q�M�H���� �S�R�W�Y�U�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �L�� �D�å�X�U�L�U�D�Q�M�H���� �1�H�W�R�þ�Q�R�� �L�O�L�� �Q�H�S�U�H�F�L�]�Q�R��

�X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P���P�R�å�H���G�R�Y�H�V�W�L���Go niza problema kod integracije terminologije koja 

�R�Q�G�D���X�]�U�R�N�X�M�H���Q�H�V�S�R�U�D�]�X�P�H���L���S�U�R�E�O�H�P�H���X���F�H�Q�W�U�D�O�Q�R�M���S�R�K�U�D�Q�L�����6�W�R�J�D���M�H���Q�X�å�Q�R���G�H�I�L�Q�L�U�D�W�L���W�R�þ�Q�H���L��

precizne protokole ko�M�L�� �J�D�U�D�Q�W�L�U�D�M�X�� �V�L�J�X�U�Q�X�� �L�� �N�R�U�L�V�Q�X�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�X�� �L�� �X�S�R�U�D�E�X�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K��

baza.27 

�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �P�R�J�X�� �V�H nadalje koristiti �X�� �V�Y�U�K�X�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �J�G�M�H�� �L�K�� �S�R�Q�D�M�Y�L�ã�H�� �N�R�U�L�V�W�H��

prevoditeljske agencije i samostalni prevoditelji (engl. freelancer) �N�D�N�R�� �E�L�� �]�D�G�R�Y�R�O�M�L�O�L�� �å�H�O�M�H��

svojih klijenata. �%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�Y�D�W�N�R�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�� �L�P�D�� �V�Y�R�M�X�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�X�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���� �Q�X�å�Q�R�� �M�H��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���R�G�U�H�G�L�W�L���L���V�R�U�W�L�U�D�W�L���X���W�D���S�R�G�U�X�þ�M�D�����Q�R���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H���Q�L�M�H���K�R�P�R�J�H�Q�L���S�R�V�W�X�S�D�N�����6�Y�D�N�L��

�N�O�L�M�H�Q�W�����V�Y�D�N�D���W�Y�U�W�N�D���ü�H���L�P�D�W�L���V�Y�R�M�H���]�D�K�W�M�H�Y�H���N�R�M�L���V�H�����P�D�Q�M�H���L�O�L���Y�L�ã�H�����U�D�]�O�L�N�X�M�X���R�G���]�D�K�W�M�H�Y�D���G�U�X�J�L�K��

�N�O�L�M�H�Q�W�D�����3�R�Q�H�N�L���ü�H���X�Q�X�W�D�U���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H��zahtijevati �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H��promjene, imati preferencije ili 

�Y�H�ü���X�Q�D�S�U�L�M�H�G���]�D�G�D�Q�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�H���V�W�U�X�þ�Q�L�K���S�R�M�P�R�Y�D�����3�U�L�P�M�H�U�L�F�H��jedan klijent �P�R�å�H���]�D�W�U�D�å�L�W�L���G�D���V�H��

naziv nekog proizvoda ne prevede, dok neki drugi �W�Y�U�W�N�D�� �å�H�O�L�� �G�D�� �V�H�� �Q�D�]�L�Y�� �S�U�H�Y�H�G�H�� Mogu 

 
24 �6�H�O�M�D�Q���� �6������ �â�N�R�I�� �(�U�G�H�O�M�D���� �1������ �.�X�þ�L�ã���� �9������ �'�X�Q�ÿ�H�U���� �,������ �3�H�M�L�ü�� �%�D�F�K���� �0����(2021). Quality Assurance in Computer-
Assisted Translation in BusinessEnvironments. U: Natural Language Processing for Global and Local Business. 
Hershey, PA: IGI Global Publisher of Timely Knowledge. [13. svibnja 2022.] 
25 �*�D�ã�S�D�U, A., Seljan, S., Ku�þ�L�ã���� �9�� (2022). Measuring Terminology Consistency in Translated Corpora: 
Implementation of the Herfindahl-Hirshman Index. U: Information, 13, (2), 43. [14. svibnja 2022.] 
26 Trados.com: Translations 101 �± What is terminology management? Dostupno na: 
https://www.trados.com/solutions/terminology-management/translation-101-what-is-terminology-
management.html [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
27 Seljan, S. (2017). Quality Assurance (QA) of Terminology in a Translation Quality Management System (QMS) 
in the business environment. TRANSLATION SERVICES IN THE DIGITAL WORLD [online], 92-105. Dostupno 
na: https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/9d7e9d55-d66d-11e8-9424-01aa75ed71a1/language-
en/format-PDF [11. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
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�]�D�W�U�D�å�L�W�L���G�D���V�H���X���V�Y�L�P���W�H�N�V�W�Q�L�P���Y�U�V�W�D�P�D���N�R�U�L�V�W�L���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L���W�H�U�P�L�Q�����Q�H�R�Y�L�V�Q�R���M�H���O�L���S�U�L�M�H�Y�R�G���U�D�G�L�O�D��

jedna osoba ili cijeli tim.28 

�6�W�R�J�D�� �M�H�� �Q�X�å�Q�R�� �G�R�E�U�R�� �S�U�L�S�U�H�P�L�W�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X�� �X�� �V�X�U�D�G�Q�M�L�� �V�� �N�O�L�M�H�Q�W�L�P�D�� �S�U�L�M�H�� �V�D�P�R�J�� �S�U�R�F�H�V�D��

�S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �N�D�N�R�� �E�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �E�L�R�� �Q�H�� �V�D�P�R�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�� �L�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L���W�R�þ�D�Q���� �Y�H�ü�� �L�� �V�P�L�V�O�H�Q�� �L��

�X�S�R�W�U�H�E�O�M�L�Y�� �]�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�X�� �V�Y�U�K�X��29 �.�Y�D�O�L�W�H�W�Q�D�� �X�S�R�U�D�E�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���� �Q�H�R�Y�L�V�Q�R�� �R�� �S�R�G�U�X�þ�M�X�� �L�O�L��

�J�R�V�S�R�G�D�U�V�N�R�M���J�U�D�Q�L�����N�O�M�X�þ�D�Q���M�H���I�D�N�W�R�U �X�þ�L�Q�N�R�Y�L�We komunikacij�H�����Q�H���V�D�P�R���Q�D���O�R�N�D�O�Q�R�M�����Y�H�ü���L na 

globalnoj razini, kako unutar (multinacionalne) kompanije, tako i prema klijentima. Proces 

�X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P���L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P���P�R�J�X�ü�H���M�H���S�U�R�P�D�W�U�D�W�L���X�Q�X�W�D�U���V�X�V�W�D�Y�D���]�D���X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�H��

kvalitetom procesa obrade dokumenta (Seljan, 201830) koje velikim dijelom provode 

�N�R�P�S�D�Q�L�M�H���N�R�M�H���V�H���E�D�Y�H���M�H�]�L�þ�Q�L�P���X�V�O�X�J�D�P�D, tzv. Language Service Provider Companies. 

�1�H�N�L�ü�����������������Q�D�Y�R�G�L���N�D�N�R���R�Q�R���W�D�N�R���R�P�R�J�X�ü�X�M�H���E�R�O�M�X���L�Q�W�H�U�Q�X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X�����R�O�D�N�ã�D�Y�D���J�O�R�E�D�O�Q�X��

�L�V�S�R�U�X�N�X�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�D�� ���L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�X�� �M�H�]�L�þ�Q�X�� �S�U�L�S�U�H�P�O�M�H�Q�R�V�W�� �]�D�� �V�Y�D�� �W�U�å�L�ã�W�D������ �V�P�D�Q�M�X�M�H�� �W�U�R�ã�N�R�Y�H��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �R�O�D�N�ã�D�Y�D���X�V�N�O�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���V���S�U�R�S�L�V�L�P�D���L���V�W�D�Q�G�D�U�G�L�P�D���� �X�E�U�]�D�Y�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�����R�P�R�J�X�ü�X�M�H��

�X�V�N�O�D�ÿ�H�Q�R�V�W���Ä�E�U�H�Q�G�D�³�� �L�� �S�R�Y�H�ü�D�Y�D�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�X���V�D�G�U�å�D�M�D.31 �0�D�W�L�ü�� �������������� �D�U�J�X�P�H�Q�W�L�U�D�� �G�D�� �M�H��

�X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H���U�D�Y�Q�R�W�H�å�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �X�O�D�V�N�D�� �Q�R�Y�L�K�� �Q�D�]�L�Y�D�� �Q�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X���� �N�R�M�L�� �R�O�D�N�ã�D�Y�D�M�X��

�P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�X�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�H�� �L�� �V�W�U�X�þ�Q�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H���� �L�� �G�R�P�D�ü�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �N�R�M�D��

odgovara �L���V�W�U�X�þ�Q�M�D�F�L�P�D���L���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�P�D���L���R�E�L�þ�Q�L�P���N�R�U�L�V�Q�L�F�L�P�D���M�H�]�L�N�D���]�D�G�D�W�D�N���M�H���M�H�]�L�þ�Q�H���S�R�O�L�W�L�N�H���L��

�M�H�]�L�þ�Q�R�J�D���S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�D���W�H���Q�D�G�R�G�D�M�H���G�H���V�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�F�L�����J�O�R�V�D�U�L�����S�U�L�U�X�þ�Q�L�F�L���L���O�H�N�V�L�N�R�Q�L���W�H��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���U�H�]�X�O�W�D�W���N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�R�J��upravljanja terminologijom.32 

U�Q�D�S�U�L�M�H�G�� �G�R�J�R�Y�R�U�H�Q�R�P�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P�� �P�R�å�H�� �V�H�� �X�ã�W�H�G�M�H�W�L, ne samo mnogo vremena u 

�N�D�V�Q�L�M�L�P���N�R�U�D�F�L�P�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D����editing, proofreading, itd.), nego i na financijskoj �U�D�]�L�Q�L�����E�X�G�X�ü�L��

da je potreban manji broj radnih sati�����.�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H�P���X�Q�D�S�U�L�M�H�G���G�R�J�R�Y�R�U�H�Q�R�P���W�H�U�P�L�Qologijom se, 

prije svega, �P�R�å�H���R�V�L�J�X�U�D�W�L���Y�L�V�R�N�D���U�D�]�L�Q�D���N�Y�D�O�L�W�H�W�H. Upravljanje terminologijom je upravo zato 

�W�D�N�R�� �E�L�W�D�Q�� �N�R�U�D�N�� �X�� �S�U�R�F�H�V�X�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���� �$�N�R�� �V�H�� �Q�D�� �S�U�D�Y�L�O�D�Q�� �Q�D�þ�L�Q�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�� �L��

�S�R�K�U�D�Q�M�X�M�H�����O�D�N�ã�H���V�H���Q�M�R�P�H���P�R�å�H���X�S�U�D�Y�O�M�D�W�L�����P�R�å�H���V�H���X�U�H�ÿ�Lvati, promijeniti �S�U�L�M�H�Y�R�G���L�O�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

 
28 verba.hr: TERMINOLOGIJA JE KRALJICA KOJU PREVODITELJI TREBAJU SLIJEDITI S 
�3�2�â�7�2�9�$�1�-�(�0 Dostupno na: https://verba.hr/terminologija/ [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
29 verba.hr: TERMINOLOGIJA JE KRALJICA KOJU PREVODITELJI TREBAJU SLIJEDITI S 
�3�2�â�7�2�9�$�1�-�(�0 Dostupno na: https://verba.hr/terminologija/ [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
30 Seljan, S. (2018). Total Quality Management Practice in Croatian Language Service Provider Companies. 
Proceedings of the ENTerprise REsearch InNOVAtion (ENTRENOVA). Split, 6 �± 8 rujna 2018. 
31 �1�H�N�L�ü����I. (2011). �8�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P�����Q�M�H�P�D�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D���V���S�R�G�U�X�þ�M�D���D�X�W�R�P�R�E�L�O�V�N�H��
tehnike. �'�L�S�O�R�P�V�N�L���U�D�G�����=�D�J�U�H�E�����6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�H���X���=�D�J�U�H�E�X�����)�L�O�R�]�R�I�V�N�L���I�D�N�X�O�W�H�W�� 
32 �0�D�W�L�ü���� �'���� ������������. P�U�L�V�W�X�S�L�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�P�H�� �Q�D�]�L�Y�O�M�X�� �X��znanstveno-�S�H�G�D�J�R�ã�N�R�P�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P�� �V�W�L�O�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K��
�V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�L�K�� �Q�D�V�W�D�Y�Q�L�K�� �P�D�W�H�U�L�M�D�O�D FLUMINENSIA [online], (1), 43-63. Dostupno na: 
https://hrcak.srce.hr/file/270939 [11. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
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�Q�H�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�D�����D���þ�D�N���]�D���L���L�]�E�U�L�V�D�W�L���D�N�R���M�H���]�D�V�W�D�U�L�R���Q�D�N�R�Q���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���Y�U�H�P�H�Q�D�����ã�W�R���M�H���þ�H�V�W�R���V�O�X�þ�D�M��

�X���S�R�G�U�X�þ�M�X���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D��33 

�8���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���Q�H���R�G�U�H�G�L���Q�L���G�H�I�L�Q�L�U�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���S�U�L�M�H���I�D�]�H���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����G�D�N�O�H���X���S�R�þ�H�W�N�X���S�L�V�D�Q�Ma 

�G�R�N�X�P�H�Q�W�D�F�L�M�H���R���Q�H�N�R�P���S�U�R�L�]�Y�R�G�X�����W�M�����X���I�D�]�L���U�D�]�Y�R�M�D�����G�R���X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���G�R�ü�L���ü�H���V�H��

�W�H���Q�D�N�R�Q���Q�H�N�R�O�L�N�R���V�N�X�S�L�K���I�D�]�D���N�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�F�L�M�H���L���S�R�Q�R�Y�Q�R�J���X�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� 

Razlikujemo dva pristupa upravljanju terminologijom: 

�x pristup ad hoc 

�x sustavni pristup.34 

Pristup ad hoc �M�H���X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P���W�L�M�H�N�R�P���I�D�]�H���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����$�N�R���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���W�L�M�H�N�R�P��

�S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H���Q�D�L�ÿ�H���Q�D���Q�H�N�L���S�U�R�E�O�H�P���X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�L���L�O�L���å�H�O�L���G�R�G�D�W�L���Q�H�N�L���W�H�U�P�L�Q���X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���R�Q��

to radi ad hoc�����G�D�N�O�H���W�L�M�H�N�R�P���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D.35 �7�L�P�H���R�Q���S�U�H�N�L�G�D���S�U�R�F�H�V���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���ã�W�R���V�P�D�Q�M�X�M�H��

�S�U�R�G�X�N�W�L�Y�Q�R�V�W���L���S�R�Y�H�ü�D�Y�D���Y�U�L�M�H�P�H���S�R�W�U�H�E�Q�R���]�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�����8���W�R�P���S�U�L�V�W�X�S�X���V�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���E�L�O�M�H�å�L��

u xls tablici ili nekom formatu tekstualnog dokumenta tipa docx ili txt. 

Sustavi pristup upravljanju terminologije podrazumijevaju �U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�H���S�U�R�E�O�H�P�D��prije nastanka 

problema koji se u pristupi ad hoc �U�M�H�ã�D�Y�D �W�H�N���G�R�N���V�H���Q�D�L�ÿ�H���Q�D���S�U�R�E�O�H�P����Dakle prije same faze 

�S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �V�W�U�X�þ�Q�M�D�N�� �ü�H�� �L�]�Y�X�ü�L�� �V�O�R�å�H�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�H�� �L�]�� �W�H�N�V�W�D�� �L�� �X�Q�L�M�H�W�� �L�K�� �X�� �M�H�G�Q�X�� �E�D�]�X���� �W�D�N�R�� �G�D��

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M���W�R���Q�H�ü�H���P�R�U�D�W�L���W�L�M�H�N�R�P���I�D�]�H���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����1�D�M�U�D�ã�L�U�H�Q�L�M�L �Q�D�þ�L�Q sustavnog upravljanja 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P���M�H���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D���S�R�G�D�W�D�N�D�� 

 
33 Trados.com: Translations 101 �± What is terminology management? Dostupno na: 
https://www.trados.com/solutions/terminology-management/translation-101-what-is-terminology-
management.html [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
34 THE ATA CHRONICLE: Why You Should Care about Terminology Management�² Even if You Never Translate 
a Single Term. Dostupno na: https://www.ata-chronicle.online/featured/why-you-should-care-about-terminology-
management-even-if -you-never-translate-a-single-term/ [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
35 THE ATA CHRONICLE: Why You Should Care about Terminology Management�² Even if You Never Translate 
a Single Term. Dostupno na: https://www.ata-chronicle.online/featured/why-you-should-care-about-terminology-
management-even-if -you-never-translate-a-single-term/ [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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3. �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���D�O�D�W�L 

�.�R�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���Q�X�å�Q�R���M�H�����X�]���X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P�����Q�D�Y�H�V�W�L���L���G�U�X�J�H���N�R�U�D�N�H���L���S�R�V�W�X�S�N�H��

�Q�X�å�Q�H�� �]�D��kvalitetnu uporabu nazivlja. �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�� �D�O�D�W�L��uglavnom za terminologiju 

�S�U�L�P�M�H�Q�M�L�Y�D���S�U�R�J�U�D�P�V�N�D���S�R�G�U�ã�N�D�����X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�M�X���V�H���]�D���U�X�N�R�Y�D�Q�M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�P���S�R�G�D�F�L�P�D���Q�D��

�U�D�]�O�L�þ�L�W�H���Q�D�þ�L�Q�H���L���]�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���V�Y�U�K�H�� No uz programske alate, u nastavku slijede i postupci koji 

prethode tim alatima.36 

 

3.1. Komunikacijsko planiranje  

�3�U�L�M�H���E�L�O�R���N�D�N�Y�H���X�S�R�U�D�E�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���D�O�D�W�D���� �N�D�R���L���S�U�L�M�H���V�D�P�R�J���X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H��

�Q�X�å�D�Q���N�R�U�D�N���M�H���Nomunikacijsko planiranje. Ono �R�E�X�K�Y�D�ü�D���F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R���M�H�]�L�þ�Q�R���L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R��

�S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�H���� �N�D�R�� �L�� �V�Y�H�� �G�U�X�J�H�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�� �S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�D���S�R�Y�H�]�D�Q�H�� �V�� �P�H�ÿ�X�O�M�X�G�V�N�R�P�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�R�P����

�E�H�]���R�E�]�L�U�D���Q�D���W�R���M�H���O�L���D�N�W�L�Y�Q�R�V�W���V�W�U�R�J�R���M�H�]�L�þ�Q�R���X�V�P�M�H�U�H�Q�D���L�O�L���M�H���ã�L�U�D���R�G���W�R�J�D�����W�M�����R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�V�N�D����

infrastrukturna ili tehn�L�þ�N�D��37 

 

3.2. �-�H�]�L�þ�Q�R planiranje  

�-�H�]�L�þ�Q�R�� �S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�H�� ���H�Q�J�O����language planning, LP) podrazumijeva ne samo jednostavno 

�V�W�Y�D�U�D�Q�M�H���U�L�M�H�þ�L�� �L�� �Q�D�]�L�Y�D���� �Q�H�J�R�� �L�� �H�N�R�O�R�ã�N�L�� �S�U�L�V�W�X�S�� �M�H�]�L�N�X�� �N�D�R�� �S�U�H�V�X�G�Q�R�P�� �H�O�H�P�H�Q�W�X�� �X�� �O�M�X�G�V�N�L�P��

�G�U�X�ã�W�Y�L�P�D���� �8�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �Q�D�G�D�O�M�H�� �L�� �Y�L�ã�H�V�W�U�X�N�H�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H�� �þ�L�P�E�H�Q�L�N�H���� �D�O�L�� �L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X�� �L��

�O�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�L�M�X�����X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P�����S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�����X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�H���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P���L�W�G��38 

Jezik se treba uzimati kao sastavni element u socijalnom, kulturnome i gospodarskom 

�U�D�]�Y�R�M�Q�R�P���S�O�D�Q�X���]�H�P�O�M�H�����-�H�]�L�þ�Q�R���S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�H���Q�X�å�D�Q���M�H���H�O�H�P�H�Q�W��takvoga plana prvenstveno radi 

�Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W�L���]�H�P�D�O�M�D��39 �8�]���Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W���V�X���L���R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�H���W�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�H���þ�H�V�W�R��

�Q�D�Y�H�G�H�Q�L���U�D�]�O�R�]�L���S�R�W�U�H�E�H���]�D���M�H�]�L�þ�Q�L�P���S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�H�P���L���S�R�O�L�W�L�N�R�P���M�H�]�L�þ�Q�R�J���S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�D�� 

 
36 36 UNESCO: �6�P�M�H�U�Q�L�F�H���]�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H. (2005). Dostupno na:  
http://www.infoterm.info/pdf/activities/guidelines/SmjerniceZaTerminoloskePolitike_hr.pdf [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
37 UNESCO: �6�P�M�H�U�Q�L�F�H���]�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H. (2005). Dostupno na:  
http://www.infoterm.info/pdf/activities/guidelines/SmjerniceZaTerminoloskePolitike_hr.pdf [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
38 UNESCO: �6�P�M�H�U�Q�L�F�H���]�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H. (2005). Dostupno na:  
http://www.infoterm.info/pdf/activities/guidelines/SmjerniceZaTerminoloskePolitike_hr.pdf [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
39 39 UNESCO: �6�P�M�H�U�Q�L�F�H���]�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H. (2005). Dostupno na:  
http://www.infoterm.info/pdf/activities/guidelines/SmjerniceZaTerminoloskePolitike_hr.pdf [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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Prema UNESCO-vim �6�P�M�H�U�Q�L�F�D�P�D�� �]�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �S�R�O�L�W�L�N�H�� ������������40 �Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L�� �F�L�O�M�H�Y�L��

�M�H�]�L�þ�Q�R�J���S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�D���V�X���� 

�x �V�P�D�Q�M�L�Y�D�Q�M�H�� �Y�L�V�R�N�R�J�D�� �S�R�V�W�R�W�N�D�� �G�M�H�F�H�� �N�R�M�D�� �S�U�H�N�L�G�D�M�X�� �ã�N�R�O�R�Y�D�Q�M�H �X�� �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�L�P��

�R�N�R�O�L�Q�D�P�D���L���S�R�E�R�O�M�ã�D�Y�D�Q�M�H���S�U�L�V�W�X�S�D���I�R�U�P�D�O�Q�R�P�X���R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�X���R�P�R�J�X�ü�D�Y�D�Q�M�H�P���X�þ�H�Q�M�D��

�P�D�W�H�U�L�Q�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���W�H���R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D���Q�D���P�D�W�H�U�L�Q�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X�����S�R�V�H�E�Q�R���Q�D���S�U�H�G�ã�N�R�O�V�N�R�M��

�L���R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�R�M���U�D�]�L�Q�L�� 

�x stvaranje optimalne obrazovne okoline osiguravanjem da se matematika i prirodne 

�]�Q�D�Q�R�V�W�L���X�þ�H���Q�D���M�H�]�L�N�X���N�R�M�L���X�þ�H�Q�L�N���U�D�]�X�P�L�M�H�� 

�x �S�R�E�R�O�M�ã�D�Y�D�Q�M�H�� �V�W�U�X�þ�Q�H�� �R�V�S�R�V�R�E�O�M�H�Q�R�V�W�L�� �V�O�X�å�E�H�Q�L�N�D���� �]�D�S�R�V�O�H�Q�L�N�D���� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�N�D����

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�D���� �X�þ�L�W�H�O�M�D���� �S�D�� �þ�D�N�� �L�� �U�D�G�Q�L�N�D�� �M�H�U�� �W�R�� �G�R�S�U�L�Q�R�V�L�� �X�O�D�J�D�Q�M�X�� �X�� �J�R�V�S�R�G�D�U�V�N�X�� �V�Q�D�J�X��

nacije, 

�x �M�D�þ�D�Q�M�H�� �N�X�O�W�X�U�Q�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�R�V�W�L�� �L�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�R�V�W�L�� �X�� �]�H�P�O�M�L�� �S�R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H�P�� �X�P�M�H�W�Q�R�V�W�L�� �Q�D��

�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D�� 

�x �V�S�U�H�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �H�W�Q�L�þ�N�R�J�D�� �L�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�R�J�D�� �Q�H�]�D�G�R�Y�R�O�M�V�W�Y�D�� �X�� �G�L�M�H�O�X�� �Q�D�U�R�G�D�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�H�P��

�R�N�U�X�å�H�Q�M�D���X�W�H�P�H�O�M�H�Q�D���Q�D���M�H�]�L�þ�Q�R�M���M�H�G�Q�D�N�R�V�W�L�����W�M�����M�H�G�Q�D�N�R�P�H���S�R�V�W�X�S�D�Q�M�X���S�U�H�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D��

�X�� �]�H�P�O�M�L���� �S�R�V�H�E�Q�R�� �X�� �V�O�X�å�E�H�Q�L�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�X�� �]�D�N�R�Q�R�G�D�Y�V�W�Y�R���� �S�U�D�Y�R���� �M�D�Y�Q�D��

�X�S�U�D�Y�D�� �L�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�H���� �X�]�L�P�D�M�X�ü�L�� �S�U�L�W�R�P�� �X�� �R�E�]�L�U�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �U�D�]�Y�R�M�Q�H�� �V�W�X�S�Q�M�H�Y�H��

�V�X�S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K���M�H�]�L�N�D�� 

�x �R�V�L�J�X�U�D�Q�M�H���G�H�P�R�N�U�D�F�L�M�H���R�P�R�J�X�ü�L�Y�D�Q�M�H�P���O�M�X�G�L�P�D���G�D���E�X�G�X���R�E�D�Y�L�M�H�ã�W�H�Q�L���L���G�D���G�R�Q�R�V�H���Vvoje 

�Y�O�D�V�W�L�W�H���S�R�O�L�W�L�þ�N�H���R�G�O�X�N�H��41 

 

3.3. �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R���S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�H 

�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�� �S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�H�� ���H�Q�J�O����terminology planning, TP) je svjesno i sustavno razvijanje 

jezika �X�� �V�N�O�D�G�X�� �V�� �S�R�W�U�H�E�D�P�D�� �L�� �]�D�K�W�M�H�Y�L�P�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�� �X�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�X u kojoj se 

neizmjeran broj novih �W�H�K�Q�L�þ�N�L�K���Q�D�]�L�Y�D���V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R���V�W�Y�D�U�D���X���V�W�R�W�L�Q�D�P�D���M�H�]�L�N�D���ã�L�U�R�P���V�Y�L�M�H�W�D. 

�2�Q�R�� �V�H���� �]�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�D���� �R�V�O�D�Q�M�D�� �Q�D�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �Q�R�U�P�D�� �L�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H��

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H���L���S�U�D�Y�R�S�L�V�Q�H���V�W�D�E�L�O�Q�R�V�W�L���X���S�L�V�D�Q�R�P�H���M�H�]�L�N�X��42 �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�Ni razvoj s jedne je strane 

 
40 UNESCO: �6�P�M�H�U�Q�L�F�H���]�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H (2005). Dostupno na:  
http://www.infoterm.info/pdf/activities/guidelines/SmjerniceZaTerminoloskePolitike_hr.pdf [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
41 UNESCO: �6�P�M�H�U�Q�L�F�H���]�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H (2005). Dostupno na:  
http://www.infoterm.info/pdf/activities/guidelines/SmjerniceZaTerminoloskePolitike_hr.pdf [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
42 UNESCO: �6�P�M�H�U�Q�L�F�H���]�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H (2005). Dostupno na:  
http://www.infoterm.info/pdf/activities/guidelines/SmjerniceZaTerminoloskePolitike_hr.pdf [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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�Q�H�L�]�E�M�H�å�D�Q���S�U�L�U�R�G�Q�L���I�H�Q�R�P�H�Q�����D�O�L���V���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H���P�R�å�H���E�L�W�L���F�L�O�M�D�Q�D���L�Q�L�F�L�M�D�W�L�Y�D���N�D�R���G�L�R���M�H�]�L�þ�Q�R�J�D��

razvoja i istodobno alat za ostvarivanje socioekonomskih transformacijskih politika. 

�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R���S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�H���Q�H�L�]�R�V�W�D�Y�D�Q���M�H���G�L�R���E�U�R�M�Q�L�K���Q�D�P�M�H�Q�D�����Q�H���V�D�P�R���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����1�X�å�D�Q���M�H���L��

�]�D���S�U�R�Q�D�O�D�å�H�Q�M�H���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�����G�R�N�X�P�H�Q�W�D�F�L�M�X�����N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�X���L���R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�H�����1�M�H�J�R�Y�D���V�H���S�U�L�P�M�H�Q�D��

i provedba mogu prilagoditi raznim kontekstima i zahtjevima. 
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4. Resursi i alati ili online �M�H�]�L�þ�Q�L���U�H�V�X�U�V�L 

�8�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�P�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�X�� �S�U�L�N�D�]�D�W�� �ü�H�� �V�H �]�Q�D�þ�D�M�N�H�� �L�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �U�H�V�X�U�V�D�� �L�� �D�O�D�W�D�� �Q�X�å�Q�L�� �]�D��

�R�O�D�N�ã�D�Y�D�Q�M�H���L�� �X�E�U�]�D�Y�D�Q�M�H�� �S�U�R�F�H�V�D�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���� �1�D�G�D�O�M�H�� �Q�D�Y�H�V�W�� �ü�H�� �V�H�� �L�� �Y�D�å�Q�R�V�W��online �M�H�]�L�þ�Q�L�K��

resursa kao i primjeri svih resursa i alata. 

 

4.1. Prijevodne memorije 

Prijevodne memorije (engl. Translation Memory, TM) su baze podataka u kojima se pohranjuju 

�S�U�H�W�K�R�G�Q�R�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�H�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H���� �V�H�J�P�H�Q�W�L���� �R�G�O�R�P�F�L�� �L�O�L�� �G�L�M�H�O�R�Y�L�� �W�H�N�V�W�D���� �8�]�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�� �W�H�N�V�W��

�S�R�K�U�D�Q�L�W���ü�H���V�H���L���G�L�R���U�H�þ�H�Q�L�F�H���L�]���L�]�Y�R�U�Q�R�J���W�H�N�V�W�D�����W�M�����L�]�Y�R�U�Q�L�N�D. Zajedno se nazivaju prijevodnim 

jedinicama (engl. Translation Unit, TU).43 Po principu su prijevodne memorije vrsta 

�S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�R�J���V�R�I�W�Y�H�U�D�����W�M�����V�R�I�W�Y�H�U�V�N�R�J���D�O�D�W�D�����N�D�R���ã�W�R���V�X��SDL Trados Studio, MemoQ, Wordfast 

Pro ili  Catapult. 

�3�U�L�O�L�N�R�P�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �V�H�J�P�H�Q�W�D�� �D�X�W�R�P�D�W�V�N�L�� �Q�X�G�L�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�R�� �V�S�U�H�P�O�M�H�Q�H�� �V�O�L�þ�Q�H�� �L�O�L�� �L�G�H�Q�W�L�þ�Q�H��

�V�H�J�P�H�Q�W�H�����'�D�N�O�H���S�U�H�W�K�R�G�Q�R���S�U�H�Y�H�G�H�Q�H���L�G�H�Q�W�L�þ�Q�L���V�H�J�P�H�Q�W�L�����U�H�þ�H�Q�L�F�H���L�O�L���R�G�O�R�P�F�L���Q�H�ü�H���V�H���P�R�U�D�W�L��

�S�R�Q�R�Y�Q�R�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�L���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�H�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�D�Q�� �L�� �R�G�R�E�U�H�Q�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�� �Y�H�ü�� �Q�X�G�L�� �N�D�R�� �U�M�H�ã�H�Q�M�H�� Stoga 

�S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H�� �P�H�P�R�U�L�M�H�� �G�U�D�P�D�W�L�þ�Q�R�� �S�R�E�R�O�M�ã�D�Y�D�M�X�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�X���� �E�U�]�L�Q�X���� �X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�R�V�W�� �L�� �G�R�V�O�M�H�G�Q�R�V�W��

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�V�N�R�J���S�R�V�O�D�����D�O�L���L���S�R�G�U�å�D�Y�D�M�X���S�U�R�F�H�V���O�R�N�D�O�L�]�D�F�L�M�H��44 

Ovisno o upotrijebljenom �V�R�I�W�Y�H�U�V�N�R�P�� �D�O�D�W�X���� �S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�D�� �P�H�P�R�U�L�M�D�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �D�X�W�R�P�D�W�V�N�R��

�S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �V�H�J�P�H�Q�D�W�D�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �V�W�R�S�R�V�W�R�W�Q�R�J�� �L�O�L �V�D�Y�U�ã�H�Q�R�J�� �S�R�G�X�G�D�U�D�Q�M�D�� �V�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�R��

�S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�P�� �V�H�J�P�H�Q�W�R�P���� �7�L�P�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�� �Q�H�� �P�R�U�D�� �X�W�U�R�ã�L�W�L�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �S�U�H�Y�R�G�H�ü�L�� �W�H�� �V�H�J�P�H�Q�W�H����

�1�D�G�D�O�M�H�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �W�]�Y����fuzzy �S�R�G�X�G�D�U�D�Q�M�D���� �W�M���� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�J�� �S�R�G�X�G�D�U�D�Q�M�D���� �V�R�I�W�Y�H�U�� �ü�H�� �S�R�Q�X�G�L�W�L��

�G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�L���S�U�L�M�H�Y�R�G���N�R�M�L���V�H���R�Q�G�D���P�R�U�D���Q�D�G�R�Suniti, korigirati i provjeriti. No ipak je potrebno 

znatno manje vremena nego da se mora u potpunosti samostalno prevesti segment.45 

�1�R���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H���P�H�P�R�U�L�M�H���Q�X�G�H���L���E�U�R�M�Q�H���G�U�X�J�H���S�R�J�R�G�Q�R�V�W�L���X���S�U�R�F�H�V�X���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����.�D�R���L���N�R�G���V�Y�L�K��

�]�D�Q�L�P�D�Q�M�D���L���X���S�R�G�U�X�þ�M�X���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���P�R�å�H���G�R�ü�L���G�R���J�U�H�ã�D�N�D����No i �L�V�N�X�V�Q�R�P���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X���P�R�å�H��

�S�U�R�P�D�N�Q�X�W�L���V�H�J�P�H�Q�W���L�O�L���U�L�M�H�þ���W�L�M�H�N�R�P���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����6�W�R�J�D���X�S�R�U�D�E�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�L�K���P�H�P�R�U�L�M�D���P�R�å�H��

�U�H�G�X�F�L�U�D�W�L���ã�D�Q�V�H���J�U�H�ã�D�N�D���L�O�L���L�]�R�V�W�D�Q�N�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���G�L�M�H�O�R�Y�D���L�]�Y�R�U�Q�R�J���W�H�N�V�W�D����Nadalje i prevoditelji 

 
43 trados.com: What is a Translation Memory? Dostupno na: https://www.trados.com/solutions/translation-
memory/ [22. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
44 trados.com: What is a Translation Memory? Dostupno na: https://www.trados.com/solutions/translation-
memory/ [22. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
45 Guillen, S. (2018). 5 Benefits of Translation Memory Every Startup Should Know Dostupno na: 
https://www.accelingo.com/benefits-of-translation-memory/ [22. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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�S�R�þ�H�W�Q�L�F�L���P�R�J�X���L�P�D�W�L���N�R�U�L�V�W���R�G���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�L�K���P�H�P�R�U�L�M�D�����,�D�N�R���Q�L�V�X���P�R�å�G�D���X�S�R�]�Q�D�W�L���V���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P��

�V�W�U�X�þ�Q�L�P���S�R�G�U�X�þ�M�H�P�����L�S�D�N���P�R�J�X���S�U�H�Y�R�G�L�W�L���V�W�U�X�þ�Q�H���W�H�N�V�W�R�Y�H���M�H�U���L�P���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H���P�H�P�R�U�L�M�H���]�Q�D�W�Q�R��

�X�P�D�Q�M�X�M�X�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �S�R�W�U�H�E�Q�R�� �]�D�� �S�U�R�Q�D�O�D�å�H�Q�M�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �L�� �å�D�U�J�R�Q�D���� �%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�H 

�V�W�U�X�þ�Q�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �X�J�O�D�Y�Q�R�P�� �S�R�Q�D�Y�O�M�D�� �N�U�R�]�� �W�H�N�V�W�R�Y�H�� �L�V�W�H�� �Q�D�U�D�Y�L���� �X�S�R�W�U�H�E�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�L�K��

�P�H�P�R�U�L�M�D���R�P�R�J�X�ü�X�M�H���S�R�þ�H�W�Q�L�F�L�P�D���E�U�]�R���V�Q�D�O�D�å�H�Q�M�H���L���X�ã�W�H�G�X���Y�U�H�P�H�Q�D��46 

 

 

Slika 1 Izgled prijevodne memorije na primjeru softverskog alata Trados 

 

�,�]�J�O�H�G�R�P���V�H���Y�H�ü�L�Q�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�L�K���P�H�P�R�U�L�M�D���Q�H���U�D�]�O�L�N�X�M�X���]�Q�D�W�Q�R�����8�J�O�D�Y�Q�R�P���V�H���U�D�G�L���R���Y�L�]�X�D�O�Q�L�P��

�U�D�]�O�L�N�D���� �Q�R�� �V�D�G�U�å�D�M�Q�R�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�M�X�� �Q�D�� �V�O�L�þ�Q�R�P�� �S�U�L�Q�F�L�S�X���� �8�� �Y�H�ü�L�Q�L�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� �V�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�D��

�P�H�P�R�U�L�M�D�� �X�� �V�R�I�W�Y�H�U�L�P�D�� �]�D�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �Q�D�O�D�]�L�� �X�� �R�N�Y�L�U�X�� �L�]�Q�D�G�� �R�N�Y�L�U�D�� �X�� �Nojem se odvija 

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�V�N�R���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H (vidi Slika 1). �6���O�L�M�H�Y�H���V�W�U�D�Q�H���V�H���Q�D�O�D�]�L���Y�H�ü���V�H�J�P�H�Q�W�Q�L���Q�D���L�]�Y�R�U�Q�R�P��

jeziku, a s desne strane segmenti na ciljnom jeziku. Pojedini segmenti pojavljuju se samo 

�S�U�L�O�L�N�R�P���D�N�W�L�Y�L�U�D�Q�R�J���V�H�J�P�H�Q�W�D���V�O�L�þ�Q�R�J���V�D�G�U�å�D�M�D���X���R�N�Y�L�U�X���]�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�����W�M�����V�H�J�P�H�Q�W���N�R�M�L���X���V�H�E�L��

�V�D�G�U�å�L���W�H�U�P�L�Q�H�����U�H�þ�H�Q�L�F�X���L�O�L���G�L�M�H�O�R�Y�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H���N�R�M�L���V�X���Y�H�ü���M�H�G�Q�R�P���S�U�H�Y�H�G�H�Q�L���V���W�R�J���L�]�Y�R�U�Q�R�J���Q�D��

�W�D�M���F�L�O�M�Q�L���M�H�]�L�N���S�U�L�N�D�]�L���ü�H���V�H���X���R�N�Y�L�U�X���]�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�X���P�H�P�R�U�L�M�X�����ý�L�P���V�H���S�U�H�ÿ�H���Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���V�H�J�P�H�Q�W����

 
46 Guillen, S. (2018). 5 Benefits of Translation Memory Every Startup Should Know Dostupno na: 
https://www.accelingo.com/benefits-of-translation-memory/ [23. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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�R�Y�L�V�Q�R���R���V�D�G�U�å�D�M�X���W�R�J���V�H�J�P�H�Q�W�D�����ü�H���V�H���S�U�L�N�D�]�D�W�L���G�U�X�J�L���W�H�U�P�L�Q�L���L���V�H�J�P�H�Q�W�L���X���R�N�Y�L�U�X���]�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�X��

memoriju. 

�8�Q�X�W�D�U���W�R�J���R�N�Y�L�U�D���P�R�J�X���V�H���S�R�M�D�Y�L�W�L���E�U�R�M�Q�L���Y�H�ü���S�U�H�Y�H�G�H�Q�L���V�H�J�P�H�Q�W�L���N�R�M�L���V�D�G�U�å�D�Y�D�M�X���V�O�L�þ�Q�L���V�D�G�U�å�D�M��

�N�D�R�� �ã�W�R�� �V�H�� �W�U�D�å�L�� �X�� �V�H�J�P�H�Q�W�X�� �N�R�M�L�� �V�H�� �W�U�H�Q�X�W�D�þ�Q�R�� �S�U�H�Y�R�G�L���� �'�D�N�O�H�� �Q�D�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�X�� �M�H da odabere 

�V�H�J�P�H�Q�W���L�]���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H���P�H�P�R�U�L�M�H���N�R�M�L���Q�D�M�E�R�O�M�H���R�G�J�R�Y�D�U�D���V�D�G�U�å�D�M�X���L���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���V�H�J�P�H�Q�W�D���N�R�M�H�J��

�W�U�H�Q�X�W�D�þ�Q�R���S�U�H�Y�R�G�L�� 

 

4.2. �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�Q�N�D 

�%�U�D�W�D�Q�L�ü, �2�V�W�U�R�ã�N�L�� �$�Q�L�ü i �5�X�Q�M�D�L�ü���������������� �L�]�Q�R�V�H�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�X�� �U�D�]�O�L�N�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �S�R�M�P�R�Y�D��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�Q�N�D���L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D�����X �K�U�Y�D�W�V�N�R�P���V�H���M�H�]�L�N�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�Q�N�D���Q�H���U�D�]�O�L�N�X�M�H��

�]�Q�D�W�Q�R�� �R�G�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �S�R�G�D�W�D�N�D���� �Q�R�� �L�S�D�N�� �M�H�� �Q�X�å�Q�R�� �Q�D�S�R�P�H�Q�X�W�L�� �G�D�� �S�R�V�W�R�M�L�� �U�D�]�O�L�N�D����

�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�Q�N�D�� �X�� �S�U�D�Y�L�O�X�� �Q�D�V�W�D�M�H�� �N�D�R�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�J�D�� �S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�D�� �W�H�� �M�H�� �V�W�R�J�D��

�S�U�H�W�H�å�Q�R�� �S�U�H�V�N�U�L�S�Wivne prirode.47 �8�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �Q�D�]�L�Y�O�M�H�� �U�D�]�Q�R�Y�U�V�Q�L�K�� �G�R�P�H�Q�D�� �L�� �Q�D�P�L�M�H�Q�M�H�Q�D�� �M�H��

�ã�L�U�R�N�X���V�S�H�N�W�U�X���N�R�U�L�V�Q�L�N�D�����1�M�H�]�L�Q�D���M�H���Q�D�P�M�H�Q�D���L�V�W�R�G�R�E�Q�R���E�L�W�L���V�U�H�G�V�W�Y�R�P���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D���Q�D�]�L�Y�O�M�D��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �L�� �V�W�U�X�þ�Q�R-�]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�H�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�H�� �X�� �Q�M�H�P�X���� �ã�W�R�� �]�Q�D�þ�L�� �G�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L��

podat�F�L�� �P�R�U�D�M�X�� �E�L�W�L�� �W�D�N�Y�L�� �G�D�� �P�R�J�X�� �S�R�V�O�X�å�L�W�L�� �X�� �M�H�G�Q�D�N�R�M�� �P�M�H�U�L�� �L�� �V�W�U�X�þ�Q�M�D�F�L�P�D���� �X�þ�H�Q�L�F�L�P�D�� �L��

�V�W�X�G�H�Q�W�L�P�D�����L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�L�P���V�W�U�X�þ�Q�M�D�F�L�P�D���L�O�L���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�L�P�D��48 

�8�V�S�U�N�R�V���N�Y�D�O�L�W�H�W�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�Q�N�L���Y�H�O�L�N�L���E�U�R�M���V�W�U�X�þ�Q�L�K���N�R�U�L�V�Q�L�N�D smatraju ih nedostatnima 

te stoga sastavl�M�D�M�X���Y�O�D�V�W�L�W�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�Q�N�H�����7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���U�H�V�X�U�V�L���R�N�U�H�Q�X�W�L���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�L�P�D i 

�G�U�X�J�L�P�� �V�W�U�X�þ�Q�M�D�F�L�P�D �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �G�R�Q�R�V�H�� �V�D�P�R�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�H���� �D�� �V�D�P�� �S�R�M�D�P�� ���R�G�Q�R�V�Q�R��

�Q�D�]�L�Y�����þ�H�V�W�R���L���Q�H���G�H�I�L�Q�L�U�D�M�X�����ã�W�R���P�R�å�H���G�R�Y�H�V�W�L���G�R���Q�H�S�U�H�F�L�]�Q�H���X�S�R�W�U�H�E�H���Q�D�]�L�Y�D��49 Stoga su osobne 

�M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�Q�N�H�� �X�J�O�D�Y�Q�R�P��popunjene podacima koje prevoditelji smatraju 

�Q�D�M�S�R�W�U�H�E�Q�L�M�L�P�D���� �W�M���� �V�D�G�U�å�D�Y�D�M�X�� �V�D�P�R�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�H�� �L�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�H�� �N�R�M�H�� �V�H�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��

pojavljuju u prijevodnim tekstovima prevoditelja.50 

 
47 �%�U�D�W�D�Q�L�ü���� �0������ �2�V�W�U�R�ã�N�L�� �$�Q�L�ü�����$���� �	�� �5�X�Q�M�D�L�ü���� �6���� ������������. Od baze do portala �± �U�D�]�Y�R�M���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H��
�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�N�W�X�U�H�����8�����3�L�S�H�U�����3�����	���-�R�Y�D�Q�R�Y�L�ü�����9�������X�U���� Slov�H�Q�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���G�D�Q�D�V�����]�E�R�U�Q�L�N���U�H�I�H�U�D�W�D���L�]�O�R�å�H�Q�L�K���Q�D��
�P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�R�P���V�L�P�S�R�]�L�M�X�P�X���6�O�R�Y�H�Q�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���G�D�Q�D�V, Beograd, 11. �± 13. maja 2016, str. 657-665. 
48 �%�U�D�W�D�Q�L�ü���� �0������ �2�V�W�U�R�ã�N�L�� �$�Q�L�ü�����$���� �	�� �5�X�Q�M�D�L�ü���� �6���� ������������. Od baze do portala �± razvoj nacionalne term�L�Q�R�O�R�ã�N�H��
�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�N�W�X�U�H�����8�����3�L�S�H�U�����3�����	���-�R�Y�D�Q�R�Y�L�ü�����9�������X�U���� �6�O�R�Y�H�Q�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���G�D�Q�D�V�����]�E�R�U�Q�L�N���U�H�I�H�U�D�W�D���L�]�O�R�å�H�Q�L�K���Q�D��
�P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�R�P���V�L�P�S�R�]�L�M�X�P�X���6�O�R�Y�H�Q�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���G�D�Q�D�V, Beograd, 11. �± 13. maja 2016, str. 657-665. 
49 �%�U�D�W�D�Q�L�ü���� �0������ �2�V�W�U�R�ã�N�L�� �$�Q�L�ü�����$���� �	 �5�X�Q�M�D�L�ü���� �6���� ������������. Od baze do portala �± �U�D�]�Y�R�M���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H��
�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�N�W�X�U�H�����8�����3�L�S�H�U�����3�����	���-�R�Y�D�Q�R�Y�L�ü�����9�������X�U���� �6�O�R�Y�H�Q�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���G�D�Q�D�V�����]�E�R�U�Q�L�N���U�H�I�H�U�D�W�D���L�]�O�R�å�H�Q�L�K���Q�D��
�P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�R�P���V�L�P�S�R�]�L�M�X�P�X���6�O�R�Y�H�Q�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���G�D�Q�D�V, Beograd, 11. �± 13. maja 2016, str. 657-665. 
50 �%�U�D�W�D�Q�L�ü���� �0������ �2�V�W�U�R�ã�N�L�� �$�Q�L�ü�����$���� �	�� �5�X�Q�M�D�L�ü���� �6���� ������������. Od baze do portala �± �U�D�]�Y�R�M���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H��
�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�N�W�X�U�H�����8�����3�L�S�H�U�����3�����	���-�R�Y�D�Q�R�Y�L�ü�����9�������X�U���� �6�O�R�Y�H�Q�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���G�D�Q�D�V�����]�E�R�U�Q�L�N���U�H�I�H�U�D�W�D���L�]�O�R�å�H�Q�L�K���Q�D��
�P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�R�P���V�L�P�S�R�]�L�M�X�P�X���6�O�R�Y�H�Q�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���G�D�Q�D�V, Beograd, 11. �± 13. maja 2016, str. 657-665. 
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�0�H�ÿ�X���Q�D�M�S�R�]�Q�D�W�L�M�L�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�P���E�D�Q�N�D�P�D���V�S�D�G�D�M�X���� 

�x �,�V�O�D�Q�G�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�Q�N�D�����H�Q�J�O����The Icelandic Term Bank) �± �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�Q�N�D��

�L�]�J�U�D�ÿ�H�Q�D�� �]�D�� �R�E�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�H�� �L�� �S�U�D�ü�H�Q�M�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �N�R�O�H�N�F�L�M�D���� �3�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �S�U�H�J�O�H�G��

�L�V�O�D�Q�G�V�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �L�� �Q�H�R�O�R�J�L�]�D�P�D���� �7�L�P�H�� �S�R�N�X�ã�D�Y�D�� �R�V�L�J�X�U�D�W�L�� �X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�R�V�W��

terminologije.51 

�x �)�L�Q�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�Q�N�D�����I�Ln. Tieteen kansallinen termipankki) �± multidisciplinarni 

�S�U�R�M�H�N�W���V���S�R�G�U�X�þ�M�D���X�P�M�H�W�Q�R�V�W�L���L���]�Q�D�Q�R�V�W�L���V���F�L�O�M�H�P���R�E�O�L�N�R�Y�D�Q�M�D���V�W�D�O�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H��

podataka u Finskoj.52 

�x �(�X�U�R�S�V�N�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�Q�N�D�� ���H�Q�J�O����Collection of Pan-European Terminology 

Resources through Cooperation of Terminology Institutions, eurotermbank) �± �Q�D�M�Y�H�ü�D��

�N�R�Q�]�L�V�W�H�Q�W�Q�D���L���D�å�X�U�Q�D���F�H�Q�W�U�D�O�L�]�L�U�D�Q�D��online �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�Q�N�D���]�D���V�Y�H���M�H�]�L�N�H���(�X�U�R�S�V�N�H��

unije i Islanda. �3�R�Y�H�]�D�Q�D���M�H���V���G�U�X�J�L�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�P���E�D�Q�N�D�P�D���L���L�]�Y�R�U�L�P�D�����2�P�R�J�X�ü�X�M�H��

�U�D�]�P�M�H�Q�X�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �S�R�G�D�W�D�N�D�� �P�H�ÿ�X�� �S�R�V�W�R�M�H�ü�L�P�� �G�U�å�D�Y�Q�L�P�� �L�� �H�X�U�R�S�V�N�L�P��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�P���E�D�]�D�P�D�����6�D�G�U�å�L���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���L�]���S�R�G�U�X�þ�M�D���(�8���O�H�J�L�V�O�D�W�L�Y�H���L��

�W�U�J�R�Y�L�Q�H���]�D���V�Y�H���J�U�D�ÿ�D�Q�H���(�X�U�R�S�V�N�H���X�Q�L�M�H.53 

 

 

Slika 2 �,�]�J�O�H�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�Q�N�H���Q�D���S�U�L�P�M�H�U�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�Q�N�H��eurotermbank 

 
51 molfong.is: The Icelandic Term Bank. Dostupno na: http://www.malfong.is/index.php?pg=idord&lang=en [10. 
�R�å�X�M�N�D 2022.] 
52 tieteentermipankki.fi: TIETEEN TERMIPANKKI Dostupno na: 
https://tieteentermipankki.fi/wiki/Termipankki:Etusivu/en [10. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
53 eurotermbank.com: Consolidate European terminology. dostupno na: https://www.eurotermbank.com/about 
[10. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
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For�P�D�W�R�P���L���L�]�J�O�H�G�R�P���V�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�Q�N�H���Q�H���U�D�]�O�L�N�X�M�X���]�Q�D�W�Q�R���M�H�G�Q�D���R�G���G�U�X�J�H�����6�D�G�U�å�D�M�Q�R����

�Q�D�U�D�Y�Q�R�����R�Y�L�V�H���R���S�R�G�U�X�þ�M�X���L���M�H�]�L�N�X���N�R�M�L���S�R�N�U�L�Y�D�M�X�����Q�R���Y�L�]�X�D�O�Q�R���V�X���V�O�L�þ�Q�H�����.�D�R���S�U�L�P�M�H�U���L�]�J�O�H�G�D��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�Q�N�H���R�G�D�E�U�D�Q�D���M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�Q�N�D���H�X�U�R�W�H�U�P�E�D�Q�N�����Y�L�G�L���6�O�L�N�D���������N�R�M�D���V�D�G�U�å�D�Y�D��

�Q�D�M�þ�H�ã�ü�L���I�R�U�P�D�W���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�Q�N�H�����7�U�D�å�L�O�L�F�R�P���X�S�L�V�D�Q���W�H�U�P�L�Q���Q�D�O�D�]�L���V�H���Q�D���Y�U�K�X���V�W�U�D�Q�L�F�H�����G�R�N��

�V�H���V�Y�L���P�R�J�X�ü�L���U�H�]�X�O�W�D�W�L���N�D�R���L���S�U�L�M�H�Y�R�G�L���W�L�K���U�H�]�X�O�W�D�W�D���Q�D���G�R�V�W�X�S�Q�L�K���M�H�]�L�F�L�P�D���Q�D�O�D�]�H���L�V�S�R�G���W�U�D�å�L�O�L�F�H����

Ispod termina i prijevod nalazi se uvijek izvor �W�R�J�� �W�H�U�P�L�Q�D���� �W�M���� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D�� �L�]�� �N�R�M�H�� �M�H��

�R�G�X�]�H�W�� �W�D�M�� �W�H�U�P�L�Q���� �.�O�L�N�R�P�� �Q�D�� �M�H�G�D�Q�� �R�G�� �U�H�]�X�O�W�D�W�D�� �S�U�H�W�U�D�J�H�� �P�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �G�R�K�Y�D�W�L�W�L�� �E�U�R�M�H�� �G�R�G�D�W�Q�H��

�L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���R���W�H�U�P�L�Q�X���N�D�R���ã�W�R���V�X���G�H�W�D�O�M�Q�L���L�]�Y�R�U�����G�R�P�H�Q�D�����W�M�����S�R�G�U�X�þ�M�H���W�H�U�P�L�Q�D�����L�G�H�Q�W�L�I�L�N�D�F�L�M�V�N�L��

broj termina i prijevodi. 

 

4.3. Online tezaurusi 

�/�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�L���]�D�Y�R�G���0�L�U�R�V�O�D�Y���.�U�O�H�å�D�����X���Q�M�L�K�R�Y�R�P���P�U�H�å�Q�R�P���L�]�G�D�Q�M�X���+�U�Y�D�W�V�N�H���H�Q�F�L�N�O�R�S�H�G�L�M�H����

definiraju tezaurus kao �M�H�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �X�� �N�R�M�H�P�� �V�X�� �R�N�R�� �Q�D�W�X�N�Q�L�F�D�� �S�R�U�H�G�D�Q�L�K�� �X�� �Q�H�N�R�P��

�V�W�U�X�þ�Q�R�P�� �U�D�V�S�R�U�H�G�X�� �R�N�X�S�O�M�H�Q�L�� �V�L�Q�R�Q�L�P�L�� �R�G�Q�R�V�Q�R���V�U�R�G�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L. Uz izabrane nazive tezaurus 

�V�D�G�U�å�L���L���X�S�X�W�Q�L�F�H���Q�D���Y�L�ã�H���L���Q�L�å�H���U�R�G�Q�H���S�R�M�P�R�Y�H���L���Q�D�S�R�P�H�Q�H���R���R�S�V�H�J�X���S�R�M�P�R�Y�D�����.�R�U�L�V�W�L���V�H���N�D�R��

�I�R�U�P�D�O�Q�L���M�H�]�L�N���]�D���R�]�Q�D�þ�L�Y�D�Q�M�H���L���S�U�R�Q�D�O�D�å�H�Q�M�H���G�R�N�X�P�H�Q�D�W�D, sinonima, antonima i homonima.54 

Crnec i Seljan (2010) razlikuju niz vrsta online �U�M�H�þ�Q�L�N�D�����R�G���R�S�ü�L�K���L���V�S�H�F�L�M�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�K�����U�M�H�þ�Q�L�F�L��

�R�W�Y�R�U�H�Q�R�J�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� �L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D�� �V�� �S�R�W�U�H�E�Q�R�P�� �S�U�L�M�D�Y�H���U�H�J�L�V�W�U�D�F�L�M�H�� �]�D�� �S�U�L�V�W�X�S���� �S�D�� �V�Y�H�� �G�R��

�M�H�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K�����G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K���L�O�L���Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�L�K���U�M�H�þ�Q�L�N�D��55 

Nikoli �ü-Hoyt ���������������Q�D�Y�R�G�L���N�D�N�R���V�H���X���G�D�Q�D�ã�Q�M�H���Y�U�L�M�H�P�H���W�H�U�P�L�Q���W�H�]�D�X�U�X�V���þ�H�V�W�R���S�R�L�V�W�R�Y�M�H�ü�X�M�H���V�D��

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P���� �N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�L�P�����D�Q�D�O�R�ã�N�L�P, ideografskim, ideolo�ãkim, nomenklatorskim, 

mnemoni�þkim, sistematskim, onomasiolo�ãkim ili sinonimijskim rje�þnikom.56 �1�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�X��

informacijskih i komunikacijskih znanosti trajno je jedan od najboljih pomagala za 

�R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�Q�M�H���L���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���W�H���M�H���N�R�U�L�ã�W�H�Q���X���P�Q�R�J�L�P���S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D�����V�W�R�J�D���M�H���Q�M�H�J�R�Y�D��

valjanost provjerljiva u praksi. �â�Y�H�Q�G�D-Radeljak (2014) definira tezaurus ili pojmovnik kao 

strukturirani popis pojmova, odnosno deskriptora i nedeskriptora, kojima je svrha da u nekom 

�G�R�N�X�P�H�Q�W�D�F�L�M�V�N�R�P���V�X�V�W�D�Y�X���Q�D���Q�H�G�Y�R�V�P�L�V�O�H�Q���Q�D�þ�L�Q���S�U�L�N�D�å�X���S�R�M�P�R�Y�Q�L���V�D�G�U�å�D�M���G�R�N�X�P�H�Q�D�W�D��57 

 
54 Hrvatska �H�Q�F�L�N�O�R�S�H�G�L�M�D���� �P�U�H�å�Q�R�� �L�]�G�D�Q�M�H���� �/�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�L�� �]�D�Y�R�G�� �0�L�U�R�V�O�D�Y�� �.�U�O�H�å�D���� �W�H�]�D�X�U�X�V Dostupno na: 
https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?ID=61094 [10. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
55 Crnec, D., Seljan, S. (2010). Evaluation of Open-Source Online Dictionaries. Proceedings of 33rd 
International Convention MIPRO 2010: Computers in Education, 102-�����������>���������R�å�X�M�N�D�������������@ 
56 �1�L�N�R�O�L�ü-Hoyt, A. (2002). Izrada tezaurusa hrvatskog jezika Dostupno na: https://hrcak.srce.hr/file/24773 [10. 
�R�å�X�M�N�D 2022.] 
57 �â�Y�H�Q�G�D-Radeljak, K. (2014). �7�H�]�D�X�U�X�V���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D���V�R�F�L�M�D�O�Q�L�K���G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L���± grana socijalna politika 
prilog predmetnoj obradi Dostupno na: https://hrcak.srce.hr/file/209889 [10. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
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Po funkciji tezaurus je sredstvo i pomagalo za nadzor terminologije koje se koristi pri 

�S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X�� �S�U�L�U�R�G�Q�R�J�D �M�H�]�L�N�D�� �G�R�N�X�P�H�Q�D�W�D���� �N�O�M�X�þ�Q�L�K�� �U�L�M�H�þ�L�� �L�� �J�R�Y�R�U�D�� �N�R�U�L�V�Q�L�N�D�� �X�� �X�å�L����

�V�L�V�W�H�P�D�W�L�þ�Q�L�M�L���� �G�R�N�X�P�H�Q�W�D�F�L�M�V�N�L�� �M�H�]�L�N���� �7�L�P�H�� �M�H tezaurus posebna vrsta umjetnog jezika za 

�S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���� �]�D�V�Q�R�Y�D�Q�� �Q�D�� �K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�V�N�L�P�� �Y�H�]�D�P�D�� �L�� �D�V�R�F�L�M�D�W�L�Y�Q�L�P�� �R�G�Q�R�V�L�P�D�� �X�Q�X�W�D�U�� �Q�H�N�R�J�D��

�W�H�P�D�W�V�N�R�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�����.�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H�P�� �W�H�]�D�X�U�X�V�D�� �S�R�V�W�D�M�X �S�R�M�P�R�Y�L�� �X�� �S�U�H�G�P�H�W�Q�R�P�� �R�]�Q�D�þ�L�Y�D�Q�M�X��

�V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�L�U�D�Q�L���L���M�H�G�Q�R�]�Q�D�þ�Q�L��58 

�.�D�R�� �L�� �Y�H�ü�L�Q�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �E�D�]�D�� �S�D�� �W�D�N�R�� �L�� �W�H�]�D�X�U�X�V�L��postoje �X�� �G�D�Q�D�ã�Q�M�H�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �S�R�J�O�D�Y�L�W�R�� �X��

digitalnom obliku. Online tezaurusi predstavljaju izrazito koristan digitalan resurs u potrazi za 

�S�R�G�D�F�L�P�D���R���W�H�U�P�L�Q�L�P�D���V���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���S�R�G�U�X�þ�M�D�����8�S�R�W�U�H�E�X���P�R�J�X���S�U�R�Q�D�ü�L���Srije svega kod pismene i 

�X�V�P�H�Q�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���Q�H���V�D�P�R���S�R�V�O�R�Y�Q�H���Q�H�J�R���L���S�U�L�Y�D�W�Q�H�����E�X�G�X�ü�L���G�D��je �X���W�H�]�D�X�U�X�V�L�P�D���P�R�J�X�ü�H��

�S�U�R�Q�D�ü�L���Q�L�]���D�Q�W�R�Q�L�P�D�����K�R�P�R�Q�L�P�D���L���V�L�Q�R�Q�L�P�D���Q�H�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�D���L���W�L�P�H���S�U�R�ã�L�U�L�W�L���R�E�X�M�D�P���Y�R�N�D�E�X�O�D�U�D��

pojedinca kao i velike skupine, tipa tvrtke. Stoga j�H���Q�X�å�Q�R���X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�W�L���L���W�H�]�D�X�U�X�V�H���X�]���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H��

�P�H�P�R�U�L�M�H���� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�Q�N�H�� �L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H��baze kao digitalne resurse za poslovni kao i 

privatni svijet. 

 

4.3.1. Svojstva tezaurusa 

Urbanija (2005) navodi kako je tezaurus po svojoj funkciji sredstvo za nadzor terminologije 

�N�R�M�H���V�H���N�R�U�L�V�W�L���S�U�L���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X���S�U�L�U�R�G�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D���G�R�N�X�P�H�Q�D�W�D�����N�O�M�X�þ�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L���L���J�R�Y�R�U�D���N�R�U�L�V�Q�L�N�D��

�X�� �X�å�L���� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�þ�Q�L�M�L���� �G�R�N�X�P�H�Q�W�D�F�L�M�V�N�L�� �M�H�]�L�N��59 Tezaurus je stoga �Q�D�þ�L�Q�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�R��

hijerarhijskim vezama i asocijativnim odnosima unutar nekog st�U�X�þ�Q�R�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D���� �7�L�P�H��

�R�P�R�J�X�ü�D�Y�D���E�U�]�R���V�Q�D�O�D�å�H�Q�M�H���L���O�D�N�R���U�D�V�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H���S�R�Y�H�]�D�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���L���Q�M�L�K�R�Y�L�K���V�L�Q�R�Q�L�P�D�����D�O�L���L��

�D�X�W�R�Q�L�P�D���L���K�R�P�R�Q�L�P�D�����8�S�U�D�Y�R���]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L���W�H�]�D�X�U�X�V�X�����S�R�M�P�R�Y�L���N�R�M�H���N�R�U�L�V�W�L�P�R���X���S�U�H�G�P�H�W�Q�R�P��

�R�]�Q�D�þ�L�Y�D�Q�M�X���S�R�V�W�D�M�X���V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�L�U�D�Q�L���L���M�H�G�Q�R�]�Q�D�þ�Q�L��60 

B�X�G�X�ü�L���G�D���W�H�]�D�X�U�X�V�����N�D�R���L���G�U�X�J�D���M�H�]�L�þ�Q�D���S�R�P�D�J�D�O�D�����P�R�J�X���E�L�W�L���M�H�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�D���L�O�L���Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�D�����W�D�N�R��

�M�H�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�� �D�E�H�F�H�G�Q�L�� �U�H�G�R�V�O�L�M�H�G�� �Q�D�� �M�H�G�Q�R�P�� �L�O�L�� �Y�L�ã�H�� �M�H�]�L�N�D���� �1�R�� �]�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D�� �L�O�L��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �V�H�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �X�� �W�H�]�D�X�U�X�V�X�� �X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�Vki odnosi po 

�S�U�L�Q�F�L�S�X���Q�D�G�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W�L���L���S�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W�L�����D���W�L���R�G�Q�R�V�L���V�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���P�H�W�D�M�H�]�L�þ�Q�L�P���R�]�Q�D�N�D�P�D��61 

 
58 �â�Y�H�Q�G�D-Radeljak, K. (2014). �7�H�]�D�X�U�X�V���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D���V�R�F�L�M�D�O�Q�L�K���G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L���± grana socijalna politika 
prilog predmetnoj obradi Dostupno na: https://hrcak.srce.hr/file/209889 [10. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
59 Urbanija, J. (2005). Metodologija izrade tezaurusa�����=�D�J�U�H�E�����1�D�N�O�D�G�D���1�H�G�L�O�M�N�R���'�R�P�L�Q�R�Y�L�ü�����>����. travanj 2022.] 
60 �â�Y�H�Q�G�D-Radeljak, K. (2014). �7�H�]�D�X�U�X�V���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D���V�R�F�L�M�D�O�Q�L�K���G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L���± grana socijalna politika 
prilog predmetnoj obradi Dostupno na: https://hrcak.srce.hr/file/209889 [12. travanj 2022.] 
61 Urbanija, J. (2005). Metodologija izrade tezaurusa. Zagreb: Naklada �1�H�G�L�O�M�N�R���'�R�P�L�Q�R�Y�L�ü�����>����. travanj 2022.] 
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4.3.2. Primjeri online tezaurusa 

�8�� �Q�D�V�W�D�Y�N�X�� �V�O�L�M�H�G�H�� �Q�H�N�R�O�L�F�L�Q�D�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �ã�L�U�R�N�R�� �R�E�X�K�Y�D�W�Q�L�K�� �L��svestranih online tezaurusa koju 

�S�U�L�P�M�H�Q�X���S�U�R�Q�D�O�D�]�H���Q�H���V�D�P�R���X���V�W�U�X�þ�Q�R�P�����L�Q�V�W�L�W�X�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P���S�R�G�U�X�þ�M�X�����Q�H�J�R���L���N�R�G���O�D�L�N�D�� 

 

4.3.2.1. UNESCO-ov tezaurus 

UNESCO-ov tezaurus62 je kontrolirani i strukturirani popis pojmova koji se koriste u analizi 

�S�U�H�G�P�H�W�D���L���S�U�R�Q�D�O�D�å�H�Q�M�X���G�R�N�X�P�H�Q�D�W�D���L���S�X�E�O�L�N�D�F�L�M�D���L�]���S�R�G�U�X�þ�M�D���R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D�����N�X�O�W�X�U�H�����S�U�L�U�R�G�Q�L�K��

znanosti, kulture, �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �L�� �K�X�P�D�Q�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L���� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D�� �L�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D, politike, 

�S�U�D�Y�D���L���H�N�R�Q�R�P�L�M�H���W�H���G�U�å�D�Y�D����Prvo izdanje Tezaurusa objavljeno je na engleskom 1977., onda 

se dodao �I�U�D�Q�F�X�V�N�L���L���ã�S�D�Q�M�R�O�V�N�L���������������L��������������godine. Druga revidirana i restrukturirana verzija 

objavljena je 1995. godine, a danas je dostupan na engleskom, fr�D�Q�F�X�V�N�R�P���� �ã�S�D�Q�M�R�O�V�N�R�P����

ruskom (od 2005. ) i arapskom (od 2020.).63 

 

 

Slika 3 �3�R�þ�H�W�Q�D���V�W�U�D�Q�L�F�D���8�1�(�6�&�2-vog tezaurusa 

 

�=�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R�V�W���R�Y�H���E�D�]�H���M�H���S�R�G�M�H�O�D���W�H�U�P�L�Q�D���S�U�H�P�D���S�R�G�U�X�þ�M�X�����8�]���D�E�H�F�H�G�Q�L���S�R�S�L�V���W�H�U�P�L�Q�D���P�R�J�X�ü�H��

�M�H�� �L�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �S�R�� �S�R�G�U�X�þ�M�X���� �.�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �Y�H�ü�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R���� �V�H�� �R�Y�D�� �E�D�]�D�� �E�D�]�L�U�D�� �Q�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�D��

obrazovanja, kulture, prirodnih znanosti, kulture, �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �L�� �K�X�P�D�Q�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L����

 
62 UNESCO Thesaurus. URL: http://vocabularies.unesco.org/browser/en/about [10. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
63 vocabularies.unesco.org: About UNESCO Thesaurus Dostupno na: 
http://vocabularies.unesco.org/browser/en/about [10. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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komunikacija i informacija�����S�R�O�L�W�L�N�H�����S�U�D�Y�D���L���H�N�R�Q�R�P�L�M�H���W�H���G�U�å�D�Y�D�����6�W�R�J�D���V�H���P�R�å�H���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�W�L��

prema tim p�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���� �.�O�L�N�R�P�� �Q�D�� �M�H�G�Q�R�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�� �R�W�Y�R�U�L�W�� �ü�H�� �V�H�� �S�D�G�D�M�X�ü�L�� �L�]�E�R�U�Q�L�K�� �V�D�� �V�Y�L�P��

�J�U�D�Q�D�P�D���W�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D�����8�Q�X�W�D�U���S�R�M�H�G�L�Q�H���J�U�D�Q�H���V�H���Q�D�O�D�]�H���V�Y�L���W�H�U�P�L�Q�L���Y�H�]�D�Q�L���]�D���Q�M�X�����%�X�G�X�ü�L���G�D���V�H��

�Q�D�Y�H�G�H�Q�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D���� �P�H�ÿ�X�� �R�V�W�D�O�R�P���� �I�R�N�X�V�L�U�D�� �L�� �Q�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�R�O�R�J�L�M�H�� �L��

informacijskih znanosti, navedena je u ovom radu kao koristan izvor informacija i podataka, 

�Q�R���Q�D�å�D�O�R�V�W���Q�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�� 

 

 

Slika 4 Primjer rezultata �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���S�R���S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���Q�D���8�1�(�6�&�2-vom tezaurusu 

 

4.3.2.2. Tezaurus EU-OSHA 

EU-OSHA64 �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�L��je �W�H�]�D�X�U�X�V���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���S�R�S�L�V�D���L�]���S�R�G�U�X�þ�M�D���V�L�J�X�U�Q�R�V�W�L���L���]�G�U�D�Y�O�M�D���Q�D��

�U�D�G�X�� �V�� �K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�V�N�L�� �J�U�X�S�L�U�D�Q�L�P�� �U�L�M�H�þ�L�P�D���� �8�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �V�L�Q�R�Q�L�P�H�� �L�� �D�Q�W�R�Q�L�P�H�� �W�L�K�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �L�� �Q�H�N�H��

definicije.65 �6�D�G�U�å�D�Y�D���S�U�H�N�R�����������������V�W�U�X�þ�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���V���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���Q�D��������jezika. 

 
64 EU-OSHA. URL: https://osha.europa.eu/hr/tools-and-resources/eu-osha-thesaurus [11. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
65 osha.europa.eu: EU-OSHA-in tezaurus Dostupno na: https://osha.europa.eu/ [10. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
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Slika 5 �3�U�L�N�D�]���S�R�þ�H�W�Q�H���V�W�U�D�Q�L�F�H���W�H�]�D�X�U�X�V�D��EU-OSHA 

 

�6�Y�D�N�L�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �W�H�]�D�X�U�X�V�D��EU-OSHA �V�D�G�U�å�D�Y�D�� �Y�O�D�V�W�L�W�X�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�N�D�F�L�M�X�� �R�]�Q�D�N�X���� �X��

�R�Y�R�P���S�U�L�P�M�H�U�X���M�H���W�R�������������'�����Y�L�G�L���6�O�L�N�D���������X�]���Q�D�]�L�Y���W�H�U�P�L�Q�D�����1�D�G�D�O�M�H���V�D�G�U�å�D�Y�D���S�U�L�Mevode na svih 

25 jezika online �W�H�]�D�X�U�X�V�D���N�D�R���L���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�X���W�U�D�å�H�Q�R�J���S�R�M�P�D�� �'�H�I�L�Q�L�F�L�M�D���L�V�W�R���W�D�N�R���P�R�å�H���E�L�W�L���Q�D��

�E�L�O�R�� �N�R�M�H�P�� �R�G�� ������ �M�H�]�L�N�D���� �R�Y�L�V�Q�R�� �Q�D�� �N�R�M�H�P�� �M�H�]�L�N�X�� �M�H�� �S�U�H�W�U�D�J�D�� �L�]�Y�U�ã�H�Q�D���� �=�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R�V�W�� �R�Y�R�J��

�W�H�]�D�X�U�X�V�D���M�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�V�N�R�J���S�U�L�N�D�]�D���W�H�U�P�L�Q�D���X�Q�X�W�D�U���V�Y�L�K���S�R�G�U�X�þ�M�D���W�H�]�D�X�U�X�V�D�����'�D�N�O�H��

�W�H�U�P�L�Q���ü�H���E�L�W�L���X�Y�U�ã�W�H�Q���X���K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�V�N�L���S�R�S�L�V���V�Y�L�K���S�R�G�U�X�þ�M�D���N�R�M�L�P�D���V�H���E�D�Y�L���(�X�U�R�S�V�N�D���D�J�H�Q�F�L�M�D���]�D��

sigurnost i zdravlje na radu (engl. European Agency for Safety & Health at Work). 

 

 

Slika 6 �3�U�L�N�D�]���U�H�]�X�O�W�D�W�D���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���W�H�]�D�X�U�X�V�D��EU-OSHA 
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4.3.2.3. EuroVoc 

EuroVoc66 �M�H�� �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�L���� �P�Xltidisciplinarni tezaurus �N�R�M�L�P�� �V�X�� �R�E�X�K�Y�D�ü�H�Q�H�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L�� �(�8-a, 

posebno Europskog parlamenta. S�D�G�U�å�D�Y�D�� �S�R�M�P�R�Y�H�� �Q�D�� ������ �M�H�]�L�N�D�� �(�8-a���� �X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L��

jezik. Korisnici EuroVoca su Europski parlament, Ured za publikacije, nacionalni i regionalni 

parlamenti u Europi, te nacionalne vlade diljem svijeta. �5�D�G�L���V�H���R���Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�R�P���S�R�M�P�R�Y�Q�L�N�X��

�N�R�M�L�� �R�E�X�K�Y�D�ü�D�� �Y�L�ã�H�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �N�R�M�D�� �V�X�� �G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �ã�L�U�R�N�D�� �G�D�� �P�R�J�X�� �R�E�X�K�Y�D�W�L�W�L�� �V�W�D�M�D�O�L�ã�W�D�� �(�8-a i 

�Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�D�� �V�W�D�M�D�O�L�ã�W�D���� �V�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P�� �Q�D�J�O�D�V�N�R�P�� �Q�D�� �S�D�U�O�D�P�H�Q�W�D�U�Q�H�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L����EuroVoc je 

ko�Q�W�U�R�O�L�U�D�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�N���N�R�M�L���V�H���P�R�å�H���N�R�U�L�V�W�L�W�L���L�]�Y�D�Q���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D���(�8-a, posebno u parlamentima. 67 

 

 

Slika 7 �3�U�L�N�D�]���S�R�þ�H�W�Q�H���V�W�U�D�Q�L�F�H���W�H�]�D�X�U�X�V�D��EuroVoc 

 

 
66 EuroVoc. URL: 
https://web.archive.org/web/20141217111220/http://publications.europa.eu/eurovoc/index_hr.htm [10. �R�å�X�M�N�D 
2022.] 
67 �S�X�E�O�L�F�D�W�L�R�Q�V���H�X�U�R�S�D���H�X�����9�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�L���S�R�M�P�R�Y�Q�L�N���(�8-a Dostupno na: 
https://web.archive.org/web/20141217111220/http://publications.europa.eu/eurovoc/index_hr.htm [10. �R�å�X�M�N�D 
2022.] 
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�1�D�� �S�R�þ�H�W�Q�R�M�� �V�W�U�D�Q�L�F�L�� �X�R�þ�O�M�L�Y�D�� �M�H�� �U�D�V�S�R�G�M�H�O�D�� �Q�D�� �Y�L�ã�H�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����0�R�J�X�ü�H�� �M�H��

�S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���S�R���S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D�����S�U�H�G�P�H�W�Q�L�P���D�E�H�F�H�G�Q�L�P���L�Q�D�þ�L�F�D�P�D�����D�E�H�F�H�G�Q�R���L�O�L���S�R���Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�R�P��

popisu. Nadalje postoji i popis novo odobrenih pojmova kao i prijedlozi korisnika, gdje 

�N�R�U�L�V�Q�L�F�L���P�R�J�X���]�D�W�U�D�å�L�W�L���X�S�L�V�L�Y�D�Q�M�H���Q�R�Y�L�K���S�R�M�P�R�Y�D���X���W�H�]�D�X�U�X�V�� Iako se radi o online tezaurusu 

�N�R�M�L���V�H���G�L�J�L�W�D�O�Q�R���D�å�X�U�L�U�D���L���Q�D�G�R�S�X�Q�M�X�M�H�����R�Q���V�H���M�H�G�L�Q�R���P�R�å�H���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�W�L���S�U�H�X�]�L�P�D�Q�M�H�P���M�H�G�Q�H���L�O�L��

�Y�L�ã�H���G�D�W�R�W�H�N�D�����X�J�O�D�Y�Q�R�P���X���F�V�Y���I�R�U�P�D�W�X�� 

 

 

Slika 8 �3�U�L�N�D�]���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���W�H�]�D�X�U�X�V�D��EuroVoc �S�U�H�P�D���Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�R�P���S�R�S�L�V�X 

 

Negativna strana online tezaurusa EuroVoc �M�H�� �Q�M�H�J�R�Y�D�� �Q�H�D�å�X�U�Q�R�V�W���L�� �]�D�V�W�D�U�M�H�O�R�V�W���Q�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�X��

�Z�H�E���S�U�L�N�D�]�D���L���G�L�]�D�M�Q�D�����1�D���S�U�Y�L���S�R�J�O�H�G���V�H���þ�L�Q�L���N�D�R���P�R�G�H�U�Q�D�����X�U�H�G�Q�R���U�D�V�S�R�U�H�ÿ�H�Q�D���Z�H�E��stranica s 

dobrim gridom�����Q�R���S�R�Q�H�N�D�G���G�R�O�D�]�L���G�R���S�D�G�D���V�W�U�D�Q�L�F�H���ã�W�R���X�]�U�R�N�X�M�H���Q�H�R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�Q���L���Q�H�R�E�L�O�M�H�å�H�Q��

prikaz stranice. 
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5. �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D 

Prema UNESCO-�Y�L�P�� �6�P�M�H�U�Q�L�F�D�P�D�� �]�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �S�R�O�L�W�L�N�H�� ��������������68 �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D baza 

podataka odnosi se na bazu informacij�D�� �L�� �S�R�G�D�W�D�N�D�� �N�R�M�D�� �V�H�� �P�R�å�H�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�W�L���� �5�D�G�L�� �V�H�� �R��

�M�H�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Qim �L�O�L�� �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Qim �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�Nim poda�F�L�P�D�� �M�H�G�Q�R�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �L�O�L�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L��

cjelokupnog jezika, a �P�R�å�H�� �V�H�� �X�V�S�R�V�W�D�Y�L�W�L�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L�� �G�U�å�D�Y�H���� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H, gospodarske 

grane ili tvrtke.69 �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �N�R�U�L�V�W�H�� �V�H kako bi se osigurala dosljedna �L�� �X�M�H�G�Q�D�þ�H�Qa 

uporaba �W�H�U�P�L�Q�D�����1�D�G�D�O�M�H���R�P�R�J�X�ü�D�Y�D���L���F�H�Q�W�U�D�O�L�]�L�U�D�Q�X���G�R�S�X�Q�X�����N�D�R���L��centraliziranu diseminaciju 

termina. 

�2�V�Q�R�Y�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D���V�X���W�H�U�P�L�Q�L�����U�L�M�H�þ�L���L�O�L���Q�L�]�R�Y�L���U�L�M�H�þ�L�����L���S�R�M�P�R�Y�L�����S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�H�Q�L��

�M�H�G�Q�R�P���L�O�L���V���Y�L�ã�H���U�L�M�H�þ�L����70 �8�]���W�H�U�P�L�Q���L���S�U�L�M�H�Y�R�G���W�H�U�P�L�Q�D�����X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�M���E�D�]�L���P�R�J�X�ü�H���M�H���S�U�R�Q�D�ü�L��

�Q�L�]�� �G�U�X�J�L�K�� �W�L�S�R�Y�D�� �S�R�G�D�W�D�N�D�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�X�� �U�H�I�H�U�H�Q�F�H�����S�U�L�P�M�H�U�L�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D�� �S�U�L�M�H�Y�R�Ga �X�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P��

kontekstima, fotografija ili ilustracija nekog termina �± �S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���V�O�X�þ�D�M���N�R�G���W�H�K�Q�L�þ�N�L�K���W�H�U�P�L�Q�D��

�N�R�M�L�P�D���V�H���R�S�L�V�X�M�H���G�L�R���Q�H�N�R�J���V�W�U�R�M�D���L�O�L���X�U�H�ÿ�D�M�D�� 

�6�Y�D�N�D�� �E�D�]�D�� �S�R�G�D�W�D�N�D�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�� �ü�H�� �V�H�� �R�G�� �N�O�L�M�H�Q�W�D���G�R�� �N�O�L�M�H�Q�W�D���� �N�D�R�� �L���R�G�� �S�R�G�U�X�þ�M�D���G�R�� �S�R�G�U�X�þ�M�D��

terminologije. �1�H�N�H�� �R�G�� �Q�D�M�S�R�]�Q�D�W�L�M�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �E�D�]�D�� �Q�D�� �V�Y�L�M�H�W�X�� �V�X����GATT termbase, 

ILOTerm, IMF Terminology, IATE i UNTERM. Upravitelji baza podataka moraju se �G�U�å�D�W�L��

�]�D�K�W�M�H�Y�D�� �N�O�L�M�H�Q�W�D�� �N�D�R�� �L�� �Y�R�G�L�W�L�� �U�D�þ�X�Q�D�� �R���V�S�H�F�L�M�D�O�L�V�W�L�þ�N�R�P podru�þ�M�X�� �L�� �I�X�Q�N�F�L�M�L�� �E�D�]�H���� �R�� �Q�D�þ�L�Q�X��

�S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�D���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K���R�G�Q�R�V�D���X���E�D�]�X�����R�G�D�E�L�U�X�ü�L���R�E�Y�H�]�Q�D���L���Q�H�R�E�Y�H�]�Q�D���S�R�G�D�W�N�R�Y�Q�D���S�R�O�M�D���L�W�G����

�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D��namijenjena �S�U�L�M�H�Y�R�G�X���W�H�N�V�W�D���N�R�M�H�J���ü�H���þ�L�W�D�W�L���ã�L�U�D���M�D�Y�Q�R�V�W���ü�H���E�L�W�L���G�U�X�J�D�þ�L�M�D��

�R�G���E�D�]�H���]�D���S�U�L�M�H�Y�R�G���V�W�U�X�þ�Q�R�J���W�H�N�V�W�D��namijenjena s�W�U�X�þ�Q�M�Dcima �V���W�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D�����6�L�V�W�H�P�D�W�L�]�L�U�D�Q�D��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���Q�H�N�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D���W�U�H�E�D���E�L�W�L���S�R�W�S�X�Q�D�����D���S�X�W���G�R���Q�M�H���M�H���G�X�J�����X�]���Q�H�]�D�R�E�L�O�D�]�Q�X���V�X�U�D�G�Q�M�X��

�V�W�U�X�þ�Q�M�D�N�D���G�R�W�L�þ�Q�R�J�D���S�R�G�U�X�þ�M�D���N�D�R���L���N�O�L�M�H�Q�W�D��71 

T�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D���P�R�å�H���E�L�W�L���R�G���Y�H�O�L�N�H���N�R�U�L�V�W�H���]�D��raznovrsnim situacijama �± od �X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�R�V�W�L��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���Q�D���U�D�]�L�Q�L���W�Y�U�W�N�H�����R�P�R�J�X�ü�D�Y�D�Q�M�H���M�D�V�Q�R�J���L���U�D�]�X�P�O�M�L�Y�R�J���G�L�M�D�O�R�J�D���P�H�ÿ�X���V�W�U�X�þ�Q�M�D�F�L�P�D��

�Q�H�N�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D�����S�D���V�Y�H���G�R���X�S�R�U�D�E�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���]�D���L�]�Y�O�D�þ�H�Q�M�H���G�R�G�D�W�Q�L�K���Lnformacija i podataka 

o nekom pojmu, �Q�D�G�D�O�M�H�� �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �L�� �R�G�� �N�R�U�L�V�W�L �Y�H�ü�H�P�� �E�U�R�M�X��prevoditelja koje rade na istom 

projektu. 

 
68 �8�1�(�6�&�2�����6�P�M�H�U�Q�L�F�H���]�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H Dostupno na:  
http://www.infoterm.info/pdf/activities/guidelines/SmjerniceZaTerminoloskePolitike_hr.pdf [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
69 �8�1�(�6�&�2�����6�P�M�H�U�Q�L�F�H���]�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H Dostupno na:  
http://www.infoterm.info/pdf/activities/guidelines/SmjerniceZaTerminoloskePolitike_hr.pdf [19. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
70 �1�H�N�L�ü����I. (2011). �8�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P�����Q�M�H�P�D�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D���V���S�R�G�U�X�þ�M�D���D�X�W�R�P�R�E�L�O�V�N�H��
tehnike. �'�L�S�O�R�P�V�N�L���U�D�G�����=�D�J�U�H�E�����6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�H���X���=�D�J�U�H�E�X�����)�L�O�R�]�R�I�V�N�L���I�D�N�X�O�W�H�W�� 
71 �1�H�N�L�ü����I. (2011). Upravljanje terminologijom�����Q�M�H�P�D�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D���V���S�R�G�U�X�þ�M�D���D�X�W�R�P�R�E�L�O�V�N�H��
tehnike. �'�L�S�O�R�P�V�N�L���U�D�G�����=�D�J�U�H�E�����6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�H���X���=�D�J�U�H�E�X�����)�L�O�R�]�R�I�V�N�L���I�D�N�X�O�W�H�W�� 
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�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �P�R�J�X�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�L�W�L�� �V�D�P�R�V�W�D�O�Q�R�� �L�O�L�� �L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q�H�� �X�� �D�O�D�W�H�� �]�D�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R��

�S�R�W�S�R�P�R�J�Q�X�W�R���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�����W�]�Y�� CAT alat (engl. Computer-Aided Translation Tool - CAT tool), 

dakle softverske alate �N�R�M�L���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�L�P�D���V�O�X�å�H���]�D���E�U�å�L���L���N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�L�M�L���S�U�L�M�H�Y�R�G�����2�V�L�P���ã�W�R alati za 

�U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R���S�R�W�S�R�P�R�J�Q�X�W�R���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H  �V�O�X�å�H��prevo�ÿ�H�Q�M�X�����V�D�G�U�å�D�Y�D�M�X���L���R�S�F�L�M�H���N�R�Q�W�U�R�O�H���N�Y�D�O�L�W�H�W�D��

prijevoda, prijevodnu m�H�P�R�U�L�M�X���W�H�����J�R�U�H���V�S�R�P�H�Q�X�W�X�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�X���E�D�]�X�� 

Jednom kada se �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�Na baza uveze u CAT alat, ona se �P�R�å�H�� �D�X�W�R�P�D�W�V�N�L�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�W�L����

�E�X�G�X�ü�L���G�D���V�R�I�W�Y�H�U���U�D�V�S�R�]�Q�D�M�H���R���N�R�M�H�P���V�H���M�H�]�L�N�X���U�D�G�L���� �3�U�L�P�M�H�U�L�F�H���� �D�N�R��se koristi �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�Na 

baza �Q�M�H�P�D�þ�N�R���± hrvatskog jezika, softver raspoznaje po izvorniku, dakle tekstu koji se 

�S�U�H�Y�R�G�L���� �G�D�� �V�H�� �U�D�G�L�� �R�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�P�� �M�H�]�L�N�D�� ���S�U�H�P�D�� �S�R�V�H�E�Q�L�P�� �]�Q�D�N�R�Y�L�P�D����redoslijedu �U�L�M�H�þ�F�X u 

�U�H�þ�H�Q�L�F�L itd.) �W�H���X���R�N�Y�L�U�X���Q�D�P�L�M�H�Q�M�H�Q�R�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�M���E�D�]�L���S�U�L�N�D�]�X�M�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�H���W�H�U�P�L�Q�D���N�R�M�H��se 

nalaze u bazi, odnosno termini �N�R�M�L���V�X���X���S�R�V�W�X�S�N�X���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D. 

Ne prikazuju se termini koji se nalaze u nekom drugom segmentu, nego samo oni iz trenut�D�þ�Qog 

segmenta. Kada se prelazi �Q�D���V�O�M�H�G�H�ü�L���V�H�J�P�H�Q�W����prikazuje se termini iz tada radnog segmenta. 

�8�Q�R�ã�H�Q�M�H���W�H�U�P�L�Q�D���L�]���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���M�H���D�X�W�R�P�D�W�L�]�L�U�D�Q���S�U�R�F�H�V���X���&�$�7���D�O�D�W�L�P�D�����E�X�G�X�ü�L���G�D se 

automatski prikazuje opcija �D�X�W�R�P�D�W�V�N�R�J���X�Q�R�ã�H�Q�M�D���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���X���V�H�J�P�H�Q�W tijekom tipkanja slova 

�W�H�U�P�L�Q�D���]�D�S�L�V�D�Q�R�J���X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�M���E�D�]�L.72 

 

 

Slika 9 �,�]�J�O�H�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H��baze u softverskom alatu Trados 

 

 
72 Trados.com: Translations 101 �± What is terminology management? Dostupno na: 
https://www.trados.com/solutions/terminology-management/translation-101-what-is-terminology-
management.html [21. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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�,�]�J�O�H�G���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���N�R�G���Y�H�ü�L�Q�H���V�R�I�W�Y�H�U�V�N�L�K���D�O�D�W�D���M�H���M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�D�Q���� �1�D�O�D�]�L���V�H���X�J�O�D�Y�Q�R�P���X��

�J�R�U�Q�M�H�P�� �G�H�V�Q�R�P�� �N�X�W�X�� �V�R�I�W�Y�H�U�V�N�R�J�� �D�O�D�W�D�� ���Q�R�� �O�R�N�D�F�L�M�D�� �V�H�� �P�R�å�H�� �S�U�L�O�D�J�R�G�L�W�L��opcijama u alatu), 

�G�H�V�Q�R���R�G���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H���P�H�P�R�U�L�M�H���L���L�]�Q�D�G���U�D�G�Q�R�J���R�N�Y�L�U�D�����W�M�����R�N�Y�L�U�D���]�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�����5�D�G�L���Q�D���S�U�L�Q�F�L�S�X��

�V�O�L�þ�Q�R�P���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�R�M���P�H�P�R�U�L�M�L�����6�D�G�U�å�D�M���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�Q�N�H���P�L�M�H�Q�M�D���V�H���V�D���V�H�J�P�H�Q�W�L�P�D���W�H���R�Y�L�V�L��

�R���V�D�G�U�å�D�M�X���V�H�J�P�H�Q�W�Q�D���Q�D���N�R�M�H�P���V�H���W�U�H�Q�X�W�D�þ�Q�R���U�D�G�L�����W�M�����N�R�M�H�J���V�H���W�U�H�Q�X�W�D�þ�Q�R���S�U�H�Y�R�G�L�����$�N�R���V�H���X��

�V�H�J�P�H�Q�W�X���Q�D���L�]�Y�R�U�Q�R�P���M�H�]�L�N�X���Q�D�O�D�]�L���W�H�U�P�L�Q���N�R�M�L���M�H���]�D�S�L�V�D�Q���X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�X���E�D�]�X���S�R�M�D�Y�L�W���ü�H���V�H��

�Q�D���]�D�V�O�R�Q�X���V���G�R�]�Y�R�O�M�H�Q�L�P���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D���W�R�J���W�H�U�P�L�Q�D�����8���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���V�H���Q�H�N�L���W�H�U�P�L�Q���L�]���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H��

�E�D�]�H���Q�H���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���X���W�U�H�Q�X�W�D�þ�Q�R�P���U�D�G�Q�R�P���V�H�J�P�H�Q�W�X�����Q�H�ü�H���V�H���S�U�L�N�D�]�D�W�L. 

 

5.1. �5�D�]�Y�R�M���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D 

�8���R�Y�R�P���G�L�M�H�O�X���U�D�G�D���L�V�W�U�D�å�L�W���ü�H���V�H���N�R�M�H���V�H���P�R�G�H�U�Q�H���L�Q�D�þ�L�F�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D�����X���P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�R�P��

�N�D�R���L���G�R�P�D�ü�H�P���S�U�R�V�W�R�U�X�����L�V�W�L�þ�X���V�Y�R�M�L�P���R�S�V�H�J�R�P���L���N�Y�D�O�L�W�H�W�R�P���R�G���G�U�X�J�L�K�����7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���L��

njihov�D���L�]�U�D�G�D���U�D�]�Y�L�M�D�O�D���V�H���V���F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R�P���W�H�U�P�L�Q�R�J�U�D�I�L�M�R�P�����6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���V�Y�H���Y�H�ü�X���S�U�L�P�M�H�Q�X���X��

�S�U�D�N�W�L�þ�Q�R�P���U�D�G�X�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���V�D�G�D�ã�Q�M�L�F�H���L�]�U�D�]�L�W�R���V�H���U�D�]�O�L�N�X�M�X���R�G���E�D�]�D���R�G���S�U�L�M�H���G�H�V�H�W���L�O�L��

�S�D�N���G�Y�D�G�H�V�H�W���J�R�G�L�Q�D�����%�X�G�X�ü�L���G�D���V�H���X���S�U�R�W�H�N�O�L�K���G�H�V�H�W�D�N���J�R�G�L�Q�D���U�D�]�Y�L�R���Q�L�]���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D����

�N�O�M�X�þ�Q�D��pretpostavka u odabiru primjera je bio opseg �W�H�U�P�L�Q�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H�����N�D�R���L���S�R�G�U�X�þ�M�D��

�W�H�U�P�L�Q�D���L���G�R�G�D�W�Q�H���R�S�F�L�M�H���N�R�M�H���V�D�G�U�å�D�Y�D�M�X���E�D�]�H�� 

 

5.2. Tiskani �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L �U�M�H�þ�Q�L�F�L 

�3�U�L�M�H���Q�D�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K���L�O�L���L�Q�W�H�U�D�N�W�L�Y�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D���N�R�M�L���V�D�G�U�å�D�Y�D�M�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���V��

�S�R�G�U�X�þ�M�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H���L���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�L�K���]�Q�D�Q�R�V�W�L�����Q�X�å�Q�R���M�H���Q�D�Y�H�V�W�L���L���S�U�H�W�H�þ�H���P�R�G�H�U�Q�L�K�����G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K��

�S�U�L�U�X�þ�Q�L�N�D���± �W�L�V�N�D�Q�L�� �U�M�H�þ�Q�L�F�L���� �0�H�ÿ�X�� �Q�D�M�N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�L�M�L�P�� �U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D��valja istaknuti publikacije 

�0�L�U�R�V�O�D�Y�D���.�L�ã�D�����3�U�Y�D���L�Q�D�þ�L�F�D���Q�M�H�J�R�Y�R�J���U�M�H�þ�Q�L�N�D���S�R�G���Q�D�]�L�Y�R�P��Englesko-�K�U�Y�D�W�V�N�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L��

�U�M�H�þ�Q�L�N �V���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�P���Q�D�]�L�Y�O�M�H�P���L�]�G�D�Q���M�H���������������J�R�G�L�Q�H��73 �'�U�X�J�R���L�]�G�D�Q�M�H���L�V�W�R�J���U�M�H�þ�Q�L�N�D���R�E�M�D�Y�O�M�H�Q��

je sedam godina kasnije, 2002. godine, ali �R�Y�D�M�� �S�X�W�� �X�� �G�Y�R�V�P�M�H�U�Q�R�M�� �L�Q�D�þ�L�F�L�� �S�R�G�� �Q�D�]�L�Y�R�P��

Englesko-hrvatski i hrvatsko-�H�Q�J�O�H�V�N�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N.74 �6�D�G�U�å�D�M�Q�R���V�H���S�X�E�O�L�N�D�F�L�M�D���R�G�Q�R�V�Q�L��

�Q�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�R�J���L���V�U�H�G�Q�M�R�ã�N�R�O�V�N�R�J���R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D�����1�H���V�D�G�U�å�D�Y�D��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X�� �L�]�Y�D�Q�� �S�R�G�U�X�þ�M�D���ã�N�R�O�V�N�R�J�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D���� �V�W�R�J�D�� �Q�L�M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�H�Q�D�� �]�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�H��

�V�W�U�X�þ�Q�M�D�N�H���N�R�M�L���Y�O�D�G�D�M�X���L��upotrebljavaju �P�Q�R�J�R���ã�L�U�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X�����5�M�H�þ�Q�L�N���M�H���S�U�H�J�O�H�G�D�Q�����M�D�V�D�Q��

 
73 �.�L�ã�����0., Buljan, J., �9�X�N�R�Y�L�ü����S., �$�Q�L�ü����O. (1993). Englesko-�K�U�Y�D�W�V�N�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N���V���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�P���Q�D�]�L�Y�O�M�H�P. 
�=�D�J�U�H�E�����â�N�Rlska knjiga. 
74 �.�L�ã����M. (2000). Englesko-hrvatski i hrvatsko-�H�Q�J�O�H�V�N�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N. Zagreb: Naklada Ljevak. 
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�L���M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�D�Q���]�D���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���ã�N�R�O�V�N�L�P���X�]�U�D�V�W�L�P�D�����E�X�G�X�ü�L���G�D���Q�H���V�D�G�U�å�L���O�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�H���N�U�D�W�L�F�H�� Ta 

publik�D�F�L�M�D�� �V�H�� �V�P�D�W�U�D�� �S�U�Y�L�P�� �R�S�V�H�å�Q�L�M�L�P�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�P�� �U�M�H�þ�Q�L�N�R�P��na hrvatskom jeziku. Kao 

�S�R�P�D�J�D�O�R���X�þ�H�Q�L�F�L�P�D���N�R�G���V�D�Y�O�D�G�D�Y�D�Q�M�D���R�V�Q�R�Y�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�R�J���Q�D�]�L�Y�O�M�D���D�X�W�R�U���M�H���R�E�M�D�Y�L�R��������������

godine i �â�N�R�O�V�N�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N.75 �3�R�V�O�M�H�G�Q�M�D���L�Q�D�þ�L�F�D���D�X�W�R�U�R�Y�L�K���S�X�E�O�L�N�D�F�L�M�D���R���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�P��

nazivlju objavljena je 2006. godine pod nazivom �,�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �H�Q�J�O�H�V�N�R-hrvatski za 

�ã�N�R�O�X���L���G�R�P76�����D���V�D�G�U�å�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���N�R�U�L�V�Q�X���Q�H���V�D�P�R���]�D���R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�R���R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�H�����Q�H�J�R���L��

�]�D���V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�L���å�L�Y�R�W�����8���U�D�]�G�R�E�O�M�X���R�E�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�D���S�X�E�O�L�N�D�F�L�M�H���U�D�þ�Xnala su postala neizostavnim 

�G�M�H�O�R�P�� �V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�L�F�H�� �Y�H�ü�L�Q�H�� �J�U�D�ÿ�D�Q�D���� �V�W�R�J�D�� �M�H�� �D�X�W�R�U�� �R�E�X�K�Y�D�W�L�R�� �W�H�U�P�L�Q�H�� �Y�H�]�D�Q�H�� �X�]�� �S�L�V�D�Q�M�H�� �H-

�S�R�ã�W�H�����X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�Dnje programa, pregledavanje interneta i sl. 

�2�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�P�� �Q�D�]�L�Y�O�M�X�� �Q�D�G�D�O�M�H��je pisala i dr.sc. Milica Mihaljevi�ü�� �L�� �W�R�� �X�� �G�Y�L�M�H��

�L�Q�D�þ�L�F�H, objavljene 1993. godine pod nazivom �+�U�Y�D�W�V�N�R���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R���Q�D�]�L�Y�O�M�H77 i 2003. godine i 

to pod nazivom �.�D�N�R���V�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���N�D�å�H���:�:�:78. No i djela poput �2�G���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�J�D���å�D�U�J�R�Q�D��

�G�R���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�J�D���Q�D�]�L�Y�O�M�D iz 2012. godine te �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���S�U�L�U�X�þ�Q�L�N iz 1998. godine spadaju pod 

�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�H���S�X�E�O�L�N�D�F�L�M�H���Y�H�]�D�Q�H���]�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X. Autorica navodi �N�D�N�R���M�H���K�U�Y�D�W�V�N�R���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R��

�Q�D�]�L�Y�O�M�H���]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R���]�E�R�J���V�Y�R�M�H���D�N�W�X�D�O�Q�R�V�W�L�����Q�D�J�O�D���U�D�]�Y�R�M�D�����S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�L���X���V�Y�L�P���S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���å�L�Yota 

�W�H���]�E�R�J���Q�H�V�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W�L���S�R�V�W�R�M�H�ü�H�J���Q�D�]�L�Y�O�M�D��79 

�5�D�þ�X�Q�D�O�Q�L���W�H�U�P�L�Q�L�����D���S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���Q�R�Y�R�W�Y�R�U�H�Q�L�F�H���L���R�N�D�]�L�R�Q�D�O�L�]�P�L���V���S�R�G�U�X�þ�M�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H nastaju 

na engleskom jeziku, stoga �J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���X�J�O�D�Y�Q�R�P���S�U�H�X�]�L�P�D�M�X���L���S�U�L�K�Y�D�ü�D�M�X���D�Q�J�O�L�]�P�H���E�H�]���R�W�S�R�U�D���L��

prilagodbe hrvatskoj fonologiji i morfologiji. �1�D�G�D�O�M�H���E�U�R�M�Q�L���N�R�U�L�V�Q�L�F�L���Q�H���W�H�å�H���S�R�V�Y�H�P�D�ã�Q�M�H�P��

�U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�J���Q�D�]�L�Y�O�M�D�����(�Q�J�O�H�V�N�L���Q�D�]�L�Y�L���þ�H�V�W�R���V�H���G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R���S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D�M�X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���N�D�N�R��

�E�L���S�R�V�W�D�O�L���D�Q�J�O�L�F�L�]�P�L�����D�O�L���Q�H���L���X�Y�L�M�H�N�����V�W�R�J�D���D�X�W�R�U�L�F�D���L�V�W�L�þ�H���N�D�N�R���S�X�E�O�L�N�D�F�L�M�R�P���Q�H���W�H�å�L���N�R�Q�D�þ�Q�R�P��

�S�U�R�V�X�G�E�R�P�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�J�� �Q�D�]�L�Y�O�M�D���� �Q�H�J�R�� �V�D�P�R�� �å�H�O�L�� �S�R�P�R�ü�L�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�P�� �V�W�U�X�þ�Q�M�D�F�L�P�D�� �S�U�L�O�L�N�R�P��

�Q�R�U�P�L�U�D�Q�M�D�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�J�� �Q�D�]�L�Y�O�M�D��80 �,�]�� �W�R�J�D�� �V�H�� �P�R�å�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �S�U�D�Y�L�O�Q�H�� �L�� �X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�H��

�X�S�R�W�U�H�E�H���V�W�U�X�þ�Q�L�K���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K���Q�D�]�L�Y�O�M�D�����Q�H���V�D�P�R���X���V�W�U�X�þ�Q�R�P�����S�R�V�O�R�Y�Q�R�P���R�N�U�X�å�H�Q�M�X�����Q�H�J�R���L���X��

�S�U�L�Y�D�W�Q�R�P���å�L�Y�R�W�X�� 

�8�]�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�H�� �D�X�W�R�U�H�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �S�X�E�O�L�N�D�F�L�M�H���� �Y�D�O�M�D�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�L�� �L�� �G�U�X�J�H�� �D�X�W�R�U�H�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�X�� �'�D�P�L�U��

Muraj u svojoj publikaciji �/�H�N�V�L�N�R�Q�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�K�� �S�R�M�P�R�Y�D81 iz 2005. godine navodi otprilike 

���������� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�K�� �S�R�M�P�R�Y�D���� �S�R�U�H�G�D�Q�L�K�� �D�E�H�F�Hdnim redoslijedom na engleskom i hrvatskom 

 
75 �.�L�ã����M. (2003). �â�N�R�O�V�N�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N. Zagreb: Naklada Ljevak. 
76 �.�L�ã����M. (2006) .�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N��englesko-�K�U�Y�D�W�V�N�L���]�D���ã�N�R�O�X���L���G�R�P. Rijeka: Andromeda. 
77 �0�L�K�D�O�M�H�Y�L�ü����M. (1993). �+�U�Y�D�W�V�N�R���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R���Q�D�]�L�Y�O�M�H�����M�H�]�L�þ�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D. Zagreb: �+�U�Y�D�W�V�N�D���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�D���Q�D�N�O�D�G�D�� 
78 �0�L�K�D�O�M�H�Y�L�ü����M. (2003). �.�D�N�R���V�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���N�D�å�H���:�:�:�" Zagreb: �+�U�Y�D�W�V�N�D���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�D���Q�D�N�O�D�Ga. 
79 �0�L�K�D�O�M�H�Y�L�ü����M. (2003). �.�D�N�R���V�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���N�D�å�H���:�:�:�" Zagreb: �+�U�Y�D�W�V�N�D���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�D���Q�D�N�O�D�Ga. 
80 �0�L�K�D�O�M�H�Y�L�ü����M. (2003). �.�D�N�R���V�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���N�D�å�H���:�:�:�" Zagreb: �+�U�Y�D�W�V�N�D���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�Q�D���Q�D�N�O�D�Ga. 
81 Muraja, D. (2005). �/�H�N�V�L�N�R�Q���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�K���S�R�M�P�R�Y�D. Muraja. 
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�M�H�]�L�N�X�����/�H�N�V�L�N�R�Q���Q�H���V�D�G�U�å�D�Y�D���Y�H�O�L�N�L���E�U�R�M���S�R�M�P�R�Y�D���L�]���R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�L�K���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�N�D����

a uz to nije podijeljen na engleski i hrvatski dio, nego se jezici pojavljuju zajedno, jednostavno 

raspodijeljeni po abecedi. �-�R�ã�� �M�H�G�D�Q�� �S�R�]�Q�D�W�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �M�H���,�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�� �H�Q�F�L�N�O�R�S�H�G�L�M�V�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N82 

�ä�H�O�M�N�D���3�D�Q�L�D�Q�D���L�]���������������J�R�G�L�Q�H�����5�D�G�L���V�H���R englesko �± hrvatskim�����]�D���W�R���U�D�]�G�R�E�O�M�H�����Y�U�O�R���N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�P��

�S�R�M�P�R�Y�L�P�D�����N�U�D�W�L�F�D�P�D�����D�N�U�R�Q�L�P�L�P�D���L���]�Q�D�N�R�Y�L�P�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D�� 

�1�R���E�X�G�X�ü�L���G�D���V�X���Q�D�Y�H�G�H�Q�H���S�X�E�O�L�N�D�F�L�M�H���R�E�M�D�Y�O�M�H�Q�L���S�U�L�M�H���Y�L�ã�H���R�G���S�H�W�Q�D�H�V�W���J�R�G�L�Q�D�����Q�H�N�L���þ�D�N���S�U�L�M�H��

�W�U�L�G�H�V�H�W�� �J�R�G�L�Q�D�� �Q�M�L�K�R�Y�D�� �S�R�X�]�G�D�Q�R�V�W�� �L�� �D�å�X�U�Q�R�V�W�� �Y�L�ã�H�� �Q�L�M�H�� �J�D�U�D�Q�W�L�U�D�Q�D�� �M�H�U�� �V�H�� �P�Q�R�J�L�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�� �L��

�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�� �S�R�M�P�R�Y�L�� �L�� �W�H�U�P�L�Q�L�� �P�L�M�H�Q�M�D�M�X�� �U�H�O�D�W�L�Y�Q�R�� �E�U�]�R���� �D�� �Q�H�N�L�� �L�� �P�R�J�X�� �Q�H�V�W�D�W�L�� �X�� �Uoku od 

nekoliko mjeseci. 

 

5.3. �'�L�J�L�W�D�O�Q�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L���U�M�H�þ�Q�L�F�L 

U nastavku slijede primjeri �P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�L�K�� �L�� �G�R�P�D�ü�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �E�D�]�D�� �L�� �S�R�M�P�R�Y�Q�L�N�D�� �N�R�M�L��

�V�D�G�U�å�D�Y�D�M�X���S�R�M�P�R�Y�H���V���S�R�G�U�X�þ�M�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H�����N�R�P�X�Q�L�N�R�O�R�J�L�M�H���L���L�O�L���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�L�K���]�Q�D�Q�R�V�W�L�� 

 

5.3.1. Primjeri �P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D 

�9�H�O�L�N�L���E�U�R�M���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D��nalazi se �X���S�U�L�Y�D�W�Q�R�P���Y�O�D�V�Q�L�ã�W�Y�X ili �Q�D���S�R�V�O�X�å�L�W�H�O�M�L�P�D���W�Y�U�W�N�L���N�R�M�H��

�L�K���N�R�U�L�V�W�H���X���Y�O�D�V�W�L�W�H���V�Y�U�K�H�����S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���]�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H���V�Y�R�M�L�K���S�U�R�L�]�Y�R�G�D���L���X�V�O�X�J�D�����1�M�L�P�D���P�R�J�X��

�S�U�L�V�W�X�S�L�W�L�� �R�Y�O�D�ã�W�H�Q�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�Vke agencije ili samostalni prevoditelji preko udaljenih 

�S�R�V�O�X�å�L�W�H�O�M�D�����Q�R���V�D�P�R���X�]���D�X�W�R�U�L�]�D�F�L�M�X�� �ý�H�V�W�R���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�V�N�H���D�J�H�Q�F�L�M�H���G�R�E�L�M�X���S�R�G�D�W�N�H���]�D���S�U�L�V�W�X�S��

�E�D�]�L���Q�D���X�G�D�O�M�H�Q�R�P���S�R�V�O�X�å�L�W�H�O�M�X���X�]���L�]�Y�R�U�Q�L���W�H�N�V�W���N�R�M�H�J���W�U�H�E�D�M�X���S�U�H�Y�H�V�W�L�����7�D�N�R���P�R�J�X���R�G�P�D�K���S�U�L��

otvaranju tek�V�W�D���X���&�$�7���D�O�D�W�X���G�R�G�D�W�L���L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�X���E�D�]�X�� Tvrtke dozvoljavaju pristup svojim 

bazama �N�D�N�R���E�L���R�V�L�J�X�U�D�O�L���ã�W�R���N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�L�M�L���L���N�R�Q�]�L�V�W�H�Q�W�Q�L�M�L���S�U�L�M�H�Y�R�G���V�Y�R�M�L�K���W�H�N�V�W�R�Y�D�� 

�3�U�H�P�G�D�� �M�H�� �Y�H�O�L�N�L�� �E�U�R�M�� �E�D�]�D�� �S�U�L�Y�D�W�Q�R�J�� �W�L�S�D���� �S�R�V�W�R�M�H�� �L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �R�W�Y�R�U�H�Q�R�J�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� 

D�U�å�D�Y�Q�H�����D�O�L���L���P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�H���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�H���S�R�V�Y�H�ü�X�M�X���F�L�M�H�O�H���R�G�M�H�O�H���L���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�L�����E�L�O�R��

�W�R���V�D�P�R���V�Y�R�M�H�J���M�H�]�L�N�D���L�O�L���Q�L�]�X���G�U�X�J�L�K���M�H�]�L�N�D�����9�H�ü�L�Q�X���W�L�K���E�D�]�D���V�H���V�O�R�E�R�G�Q�R���P�R�å�H���S�U�L�V�W�X�S�L�W�L���S�U�H�N�R��

interneta. 

 

 
82 �3�D�Q�L�D�Q�����ä����������������. �,�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L���H�Q�F�L�N�O�R�S�H�G�L�M�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N�����H�Q�J�O�H�V�N�R���± hrvatski. Zagreb: Jutarnji list, 
Europapress holding d.o.o. 
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5.3.1.1. Inter-Active Terminology for Europe (IATE) 

Interaktivna terminologija za Europu (IATE) 83 �M�H�V�W���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D���S�R�G�D�W�D�N�D���(�X�U�R�S�V�N�H���X�Q�L�M�H����

Nasljednik projekta Eurodicautom od ljeta 2004. godine upotrebljava se u institucijama i 

�D�J�H�Q�F�L�M�D�P�D�� �(�X�U�R�S�V�N�H�� �X�Q�L�M�H�� �]�D�� �S�U�L�N�X�S�O�M�D�Q�M�H�� �L�� �ã�L�U�H�Q�M�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �N�R�M�D�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D�� �(�8�� �W�H��

upravlja njome. U projektu sudjeluje niz vrhovnih institucija EU-a; od Europskog parlamenta 

pa sve do Europsk�H�� �V�U�H�G�L�ã�Q�M�H�� �E�D�Q�N�H�� �L�� �3�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�V�N�R�J�� �F�H�Q�W�U�D�� �]�D�� �W�L�M�H�O�D�� �(�X�U�R�S�V�N�H�� �X�Q�L�M�H����Cilj 

�S�U�R�M�H�N�W�D���M�H���E�L�O�R���S�R�E�R�O�M�ã�D�Q�M�H���G�R�V�W�X�S�Q�R�V�W�L���L���Q�R�U�P�L�]�D�F�L�M�D���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�� 

 

 

Slika 10 �3�R�þ�H�W�Q�D���V�W�U�D�Q�L�F�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H��IATE 

 

�7�U�H�Q�X�W�D�þ�Q�D�����Q�R�Y�D���Y�H�U�]�L�M�D��IATE-a, objavljena je 7. studenoga 2018. godine �Q�D�N�R�Q���ã�W�R���M�H���V�X�V�W�D�Y��

�X���F�L�M�H�O�R�V�W�L���D�å�X�U�L�U�D�Q���V���S�R�P�R�ü�X���Q�D�M�V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�M�L�K���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�����Q�D�M�Q�R�Y�L�M�L�K���Q�R�U�P�L���U�D�]�Y�R�M�D���V�R�I�W�Y�H�U�D����

�Q�D�M�E�R�O�M�L�K���S�U�D�N�V�L���X���S�R�J�O�H�G�X���X�S�R�W�U�H�E�O�M�L�Y�R�V�W�L���L���S�U�L�V�W�X�S�D�þ�Q�R�V�W�L���W�H���V���Q�R�Y�L�P���L�]�J�O�H�G�R�P�� �%�D�]�D���W�U�H�Q�X�W�D�þ�Q�R��

�V�D�G�U�å�D�Y�D���S�U�H�R�������P�L�O�L�M�X�Q�D���W�H�U�P�L�Q�D�����D���N�R�Q�V�W�D�Q�W�Q�R���V�H���D�å�X�U�L�U�D�����G�R�G�D�M�X���V�H���L���E�U�L�ã�X���W�H�U�P�L�Q�L��84 �%�X�G�X�ü�L��

�G�D�� �V�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D��IATE odnosi na sve aspekte rada i funkcije Europske unije tako i 

�V�D�G�U�å�D�Y�D�� �Y�H�O�L�N�X�� �N�R�O�L�þ�L�Q�X�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K���� �N�D�R�� �L�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�L�K�� �L��

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�V�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D���� �6�W�R�J�D�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �L�]�Y�U�V�W�D�Q�� �S�U�L�P�M�H�U�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H��

�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D. 

 

 
83 IATE. URL: https://iate.europa.eu/home [20. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
84 iate.europa.eu: O IATE Dostupno na: https://iate.europa.eu/about [21. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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Slika 11 �3�U�L�P�M�H�U���U�H�]�X�O�W�D�W�D���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H��IATE 

 

�=�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R�V�W�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H��IATE �S�R�þ�L�Y�D�� �X�� �Q�M�H�]�L�Q�R�M�� �V�Y�H�V�W�U�D�Q�R�V�W�L���� �%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�H�� �U�D�G�L�� �V��

�Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�R�M���E�D�]�L�����W�M�����E�D�]�L���V�D���V�Y�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D���(�X�U�R�S�V�N�H���X�Q�L�M�H�����P�R�J�X�ü�H���M�H���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�W�L s bilo kojeg 

�L�]�Y�R�U�Q�R�J���M�H�]�L�N�D���Q�D���M�H�G�D�Q�����Y�L�ã�H���L�O�L���V�Y�H���F�L�O�M�Q�H���M�H�]�L�N�H�����S�R�G���X�Y�M�H�W�R�P���G�D���V�H���U�D�G�L���R���M�H�]�L�F�L�P�D���(�X�U�R�S�V�N�H��

�X�Q�L�M�H�����8���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���E�D�]�D���Q�H���V�D�G�U�å�D�Y�D���W�U�D�å�H�Q�L���W�H�U�P�L�Q�����L�]�E�D�F�L�W���ü�H���V�Y�H���W�H�U�P�L�Q�H���N�R�M�H���V�D�G�U�å�H���X���V�H�E�L��

�W�U�D�å�H�Q�L���W�H�U�P�L�Q�����Y�L�G�L���6�O�L�N�D������ 

 

5.3.1.2. UNTERM 

�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D��UNTERM85 je �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�D�� �M�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D�� �8�M�H�G�L�Q�M�H�Q�L�K�� �Q�D�U�R�G�D koja 

�V�D�G�U�å�D�Y�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X i nomenklaturu �V���S�R�G�U�X�þ�M�D���U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�L�K���]�D���U�D�G���V�X�V�W�D�Y�D���8�1-a. Radi se o 

�W�H�K�Q�L�þ�N�R�M���L���V�S�H�F�L�M�D�O�L�]�L�U�D�Q�R�M���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���Q�D���ã�H�V�W���V�O�X�å�E�H�Q�L�K���M�H�]�L�N�D���8�1-a (engleski, francuski, 

�ã�S�D�Q�M�R�O�V�N�L���� �U�X�V�N�L���� �N�L�Q�H�V�N�L�� �L�� �D�U�D�S�V�N�L������ �Q�R�� �W�U�H�Q�X�W�D�þ�Q�R�� �V�H�� �U�D�G�L�� �L�� �Q�D�� �G�R�G�D�Y�D�Q�M�X�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�J�� �L��

portugalskog jezika bazi�����3�R�U�H�G���W�R�J�D���E�D�]�D���V�D�G�U�å�L���L���Y�H�O�L�N�L���E�U�R�M���I�U�D�]�D�����þ�H�V�W�R���N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�K���X���8�1-u. 

�=�D�� �R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �L�� �Q�M�H�]�L�Q�H�� �Z�H�E�� �V�W�U�D�Q�L�F�H�� �]�D�G�X�å�H�Q�R�� �M�H���7�D�M�Q�L�ã�W�Y�R�� �8�1-a, kao i 

�V�W�U�X�þ�Q�H���D�J�H�Q�F�L�M�H���X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L��Organizaciju Ujedinjenih naroda za obrazovanje, znanost i kulturu 

(engl. UNESCO), Svjetsku zdravstvenu organizaciju (engl. World Health Organization) i 

Svjetsku �P�H�W�H�R�U�R�O�R�ã�Nu organizaciju (engl. World Meteorological Organization).86 

 
85 UNTERM. URL: https://unterm.un.org/unterm/portal/welcome [21. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
86 unterm.un.org: About this search portal Dostupno na: https://unterm.un.org/unterm/home/about [21. �R�å�X�M�N�D 
2022.] 
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�7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D��UNTERM �V�W�Y�R�U�H�Q�D���M�H���S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R���]�D���R�O�D�N�ã�D�Y�D�Q�M�H���U�D�G�D���R�V�R�E�O�M�D���V�X�V�W�D�Y�D���8N-

a, no otvorena je i za sve laike diljem svijeta koju su zainteresiranu za aktivnosti i rad 

�2�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�H�����%�D�]�D���V�H���N�R�Q�V�W�D�Q�W�Q�R���Q�D�G�R�S�X�Q�M�X�M�H���L���D�å�X�U�L�U�D�����V�W�R�J�D���V�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L���W�H�U�P�L�Q��uklanjaju iz 

baze iz razloga zastarjelosti. 

 

 

Slika 12 Po�þ�H�W�Q�D���V�W�U�D�Q�L�F�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H��UNTERM 

 

�=�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R�V�W���R�Y�H���E�D�]�H���M�H���S�R�G�M�H�O�D���W�H�U�P�L�Q�D���S�U�H�P�D���S�R�G�U�X�þ�M�X�����8�]���D�E�H�F�H�G�Q�L���S�R�S�L�V���W�H�U�P�L�Q�D���P�R�J�X�ü�H��

�M�H�� �L�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �S�R�� �S�R�G�U�X�þ�M�X���� �.�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �Y�H�ü�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R���� �V�H�� �R�Y�D�� �E�D�]�D�� �E�D�]�L�U�D�� �Q�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�D��

obrazovanja, kulture, prirodnih znanosti, kulture, �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �L�� �K�X�P�D�Q�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L����

komunikacija i informacija�����S�R�O�L�W�L�N�H�����S�U�D�Y�D���L���H�N�R�Q�R�P�L�M�H���W�H���G�U�å�D�Y�D�����6�W�R�J�D���V�H���P�R�å�H���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�W�L��

�S�U�H�P�D�� �W�L�P�� �S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���� �.�O�L�N�R�P�� �Q�D�� �M�H�G�Q�R�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�� �R�W�Y�R�U�L�W�� �ü�H�� �V�H�� �S�D�G�D�M�X�ü�L�� �L�]�E�R�U�Q�L�K�� �V�D�� �V�Y�Lm 

�J�U�D�Q�D�P�D���W�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D�����8�Q�X�W�D�U���S�R�M�H�G�L�Q�H���J�U�D�Q�H���V�H���Q�D�O�D�]�H���V�Y�L���W�H�U�P�L�Q�L���Y�H�]�D�Q�L���]�D���Q�M�X�� �%�X�G�X�ü�L���G�D���V�H��

�Q�D�Y�H�G�H�Q�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D���� �P�H�ÿ�X�� �R�V�W�D�O�R�P���� �I�R�N�X�V�L�U�D�� �L�� �Q�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�R�O�R�J�L�M�H�� �L��

informacijskih znanosti, navedena je u ovom radu kao koristan izvor informacija i podataka, 

�Q�R���Q�D�å�D�O�R�V�W���Q�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�� 
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Slika 13 Primjer rezultata �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��t�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�Ne baze UNTERM 

 

UNTERM �S�U�L�N�D�]�X�M�H�� �V�Y�H�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �Q�D�� �M�H�G�Q�R�M�� �V�W�U�D�Q�L�F�L���� �X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L�� �W�R�þ�Q�H�� �L��

�G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�H���U�H�]�X�O�W�D�W�H�����1�D�G�D�Oje, uz izvorni termin prikazuje i prijevode na sve dostupne jezike. 

S desne strane okvira nalazi se naziv institucije ili organizacije odgovorne za taj termin i 

�S�U�L�M�H�Y�R�G�H�� �W�R�J�� �W�H�U�P�L�Q�D���� �1�D�N�R�Q�� �S�U�R�Q�D�O�D�V�N�D�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�H�J�� �F�L�O�M�Q�R�J�� �W�H�U�P�L�Q�D���� �N�R�U�L�V�Q�L�N�� �P�R�å�H��

kliknuti n�D���L�V�W�L���L���W�L�P�H���R�W�Y�R�U�L�W�L���Q�R�Y�X���N�D�U�W�L�F�X���X���N�R�M�H�P���ü�H���P�X���V�H���G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H���S�U�L�N�D�]�D�W�L���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H��

vezane za termin. 

 

 

Slika 14 �3�U�L�P�M�H�U���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���G�D�Q�L�K���]�D���W�H�U�P�L�Q���X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�M���E�D�]�L��UNTERM 

 

�8�]���W�H�U�P�L�Q���Q�D���L�]�Y�R�U�Q�R�P���M�H�]�L�N�X���X���S�U�L�P�M�H�U�X�����Y�L�G�L���6�O�L�N�D���������P�R�J�X�ü�H���M�H���S�U�R�Q�D�ü�L���L���G�R�V�W�X�S�Q�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�H��

na svim jezicima, kao i definiciju i izvor termina na engleskom. Kao i u prethodnoj kartici 

�S�U�L�N�D�]�X�M�H���V�H���L�]�Y�R�U���L�]�Y�R�U�Q�R�J���W�H�U�P�L�Q�D�����X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���M�H���W�R���0�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�D��pomorska organizacija 

(engl. INO).87 

 
87 unterm.un.org. URL: 
https://unterm.un.org/unterm/display/record/imo/na?OriginalId=b67fd638f2d340a587fb2f7abc83158b [21. 
�R�å�X�M�N�D 2022.] 
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5.3.1.3. TERMIUM Plus 

TERMIUM Plus88 �M�H�G�Q�D�� �M�H�� �R�G�� �Q�D�M�Y�H�ü�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �E�D�]�D�� �S�R�G�D�W�D�N�D�� �Q�D�� �V�Y�L�M�H�W�X���� �1�M�H�]�L�Q�R��

stvaranje potaknula i financirala je Kanadska vlada. Baza se temelji na engleskom, francuskom, 

�ã�S�D�Q�M�R�O�V�N�R�P���L���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X��te predstavlja izvor za niz pojmova iz brojnih �S�R�G�U�X�þ�M�D�����Rd 

administracije, agrikulture i ekonomije pa sve do medicine, prirodnih znanosti, umjetnosti i 

prava. Uz pojam i prijevode, baza prikazuje �L���D�N�U�R�Q�L�P�H�����G�H�I�L�Q�L�F�L�M�H���L���S�U�L�P�M�H�U�H���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D���S�R�M�P�D��89 

�=�E�R�J�� �V�Y�R�J�� �R�S�V�H�J�D�� �L�� �U�D�V�S�U�R�V�W�U�D�Q�M�H�Q�R�V�W�L�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �W�H�U�P�L�Q�D���� �Q�X�å�Q�R�� �M�X�� �M�H�� �Q�D�Y�H�V�W�L�� �N�D�R�� �S�U�L�P�M�H�U��

�N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���� �Q�R���N�D�R���L���S�U�H�W�K�R�G�Q�L���S�U�L�P�M�H�U�����Q�H���V�D�G�U�å�D�Y�D���W�H�U�P�L�Q�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P��

jeziku. �1�R���L�S�D�N���P�R�å�H���S�R�V�O�X�å�L�W�L���L �N�R�U�L�V�Q�L�F�L�P�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���J�R�Y�R�U�Q�R�J���S�R�G�U�X�þ�M�D�����E�X�G�X�ü�L���G�D���X���V�H�E�L��

�V�D�G�U�å�D�Y�D���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�H���L���S�U�L�P�M�H�U�H���S�U�L�P�M�H�G�E�H���W�H�U�P�L�Q�D�� 

 

 

Slika 15 �3�R�þ�H�W�Q�D���V�W�U�D�Q�L�F�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H��TERMIUM Plus 

 

Slika 16 Primjer rezultata �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H��TERMIUM Plus 

 
88 TERMIUM Plus. URL: https://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2alpha/alpha-
eng.html?lang=eng&i=1&index=alt&codom2nd_wet=1 [21. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
89 btb.termiumplus.gc.ca: TERMIUM Plus Dostupno na: https://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2alpha/alpha-
eng.html?lang=eng&i=1&index=alt&codom2nd_wet=1 [21. �R�å�X�M�N�D 2022.] 
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Rezultati �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���S�R�G�L�M�H�O�M�H�Q�L���V�X���S�R���D�U�K�L�Y�L�P�D�����H�Q�J�O����records�������6�Y�D�N�L���X���V�H�E�L���V�D�G�U�å�D�Y�D���W�H�U�P�L�Q��

�X���L�]�Y�R�U�Q�R�P���N�D�R���L���X���G�R�V�W�X�S�Q�L�K���F�L�O�M�Q�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D�����1�R���R�V�L�P���W�R�J�D���P�R�J�X�ü�H���M�H���S�U�R�Q�D�ü�L���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���R��

�V�W�D�W�X�V�X�� �L�]�Y�R�U�Q�R�J�� �L�� �F�L�O�M�Q�R�J�� �W�H�U�P�L�Q�D���� �X�� �R�Y�R�P�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �M�H�� �V�O�X�å�E�H�Q�R�� �R�G�R�E�U�H�Q�L�� �W�H�U�P�Ln. Isto tako 

�P�R�J�X�ü�H���M�H���S�U�R�Q�D�ü�L���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���R���S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���J�G�M�H���V�H���N�R�U�L�V�W�L���W�U�D�å�H�Q�L���W�H�U�P�L�Q�����Q�H���V�D�P�R���R���W�H�U�P�L�Q�X��

na ciljnom jeziku nego i na izvornom jeziku. 

 

5.3.2. �3�U�L�P�M�H�U�L���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D 

5.3.2.1. Struna 

Struna90 �M�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���V�W�U�X�N�R�Y�Q�R�J���Q�D�]�L�Y�O�M�D�����R�G�D�N�O�H���S�R�W�L�þ�H���L���Q�D�]�L�Y���S�U�R�M�H�N�W�D���± 

strukovno na�]�L�Y�O�M�H���� �X�� �N�R�M�R�M�� �V�H�� �R�E�U�D�ÿ�X�M�H���� �V�W�Y�D�U�D���� �S�U�L�N�X�S�O�M�D�� �L�� �W�X�P�D�þ�L�� �Q�D�]�L�Y�O�M�H�� �Q�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H��

jeziku. Unutar Strune terminologija je razvrstana u preko �W�U�L�G�H�V�H�W���V�W�U�X�þ�Q�L�K���S�R�G�U�X�þ�M�D�����X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L��

�J�H�R�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�X�� �L�� �N�Q�M�L�å�Q�L�þ�D�U�V�W�Y�R��91 2007. godine pokrenut je program Izgradnja hrvatskoga 

strukovnoga nazivlja (danas poznatiji pod akronimom Struna) �]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L���L�Q�L�F�L�M�D�W�L�Y�L���9�L�M�H�ü�D��

�]�D���Q�R�U�P�X���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����1�R���W�H�N���V�O�M�H�G�H�ü�H�����������������J�R�G�L�Q�H���M�H���S�U�R�J�U�D�P���]�D�S�R�þ�H�R��

uz financijsku potporu Hrvatske zaklade za znanost (HRZZ) s Institutom za hrvatski jezik i 

jezikoslovlje (IHJJ) kao nositeljem i nacionalnim koordinatorom. Time je Institut istovremeno 

�S�R�V�W�D�R�� �L�� �Q�H�V�O�X�å�E�H�Q�R�� �V�U�H�G�L�ã�W�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L�� �X�� �+�U�Y�D�W�V�N�R�M��92 2012. godine je baza 

�R�W�Y�R�U�H�Q�D�� �]�D�� �M�D�Y�Q�R�V�W�� �L�� �R�G�� �W�D�G�D�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �E�D�]�X�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�J�� �S�O�D�Q�L�U�D�Q�M�D�� �L��

�V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�D�F�L�M�H���N�D�R���L���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�H���U�H�S�H�U�N�X�V�L�M�H���W�H���X�O�R�J�H�� 

 

 

Slika 17 �3�R�þ�H�W�Q�D���V�W�U�D�Q�L�F�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���6�W�U�X�Q�D 

 
90 Struna. URL: http://struna.ihjj.hr/ [23. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
91 struna.ihjj.hr: O Struni Dostupno na: http://struna.ihjj.hr/page/o-struni/ [23. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
92 �%�U�D�W�D�Q�L�ü���� �0������ �2�V�W�U�R�ã�N�L�� �$�Q�L�ü�����$���� �	�� �5�X�Q�M�D�L�ü���� �6���� ������������. Od baze do portala �± �U�D�]�Y�R�M���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H��
�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�N�W�X�U�H�����8�����3�L�S�H�U�����3�����	���-�R�Y�D�Q�R�Y�L�ü�����9�������X�U���� S�O�R�Y�H�Q�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���G�D�Q�D�V�����]�E�R�U�Q�L�N���U�H�I�H�U�D�W�D���L�]�O�R�å�H�Q�L�K���Q�D��
�P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�R�P���V�L�P�S�R�]�L�M�X�P�X���6�O�R�Y�H�Q�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���G�D�Q�D�V, Beograd, 11. �± 13. maja 2016, str. 657-665. 
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�ÄStruna �M�H�� �X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�D�� �V�� �F�L�O�M�H�P�� �G�D�� �S�R�V�O�X�å�L�� �N�D�R�� �V�U�H�G�V�W�Y�R�� �L�� �P�H�G�L�M�� �Q�R�U�P�L�U�D�Q�M�D�� �L�� �L�]�J�U�D�G�Q�M�H��

�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �Q�D�]�L�Y�O�M�D�� �X�� �Q�D�M�ã�L�U�H�P�� �V�P�L�V�O�X���� �D�� �L�P�S�O�L�F�L�W�Q�R�� �V�H���� �N�D�R�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�Q�N�D����

�Q�D�P�H�ü�H���L���N�D�R���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���S�R�O�L�W�L�N�H���L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�J�D���S�O�D�Qiranja, ili 

�V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�M�L�P���U�M�H�þ�Q�L�N�R�P���± �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�J�D���X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�D�³�����%�U�D�W�D�Q�L�ü���H�W���D�O�������������������� 

Struna �V�H���R�G���R�V�W�D�O�L�K���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D���U�D�]�O�L�N�X�M�H���Q�H���V�D�P�R���S�R���V�Y�R�M�H�P���R�S�V�H�J�X���Q�H�J�R���L��

�ã�L�U�R�N�R�P�� �V�S�H�N�W�U�X�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D�� �N�R�M�H�� �W�H�U�P�L�Q�L�� �P�R�J�X�� �V�D�G�U�å�D�Y�D�W�L���� �R�G�� �Q�D�]�L�Y�D�� �Q�D�� �K�U�Y�Dtskom jeziku, 

�M�H�]�L�þ�Q�H�� �R�G�U�H�G�Q�L�F�H�� �L�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�H���� �S�D�� �V�Y�H�� �G�R�� �I�R�U�P�X�O�D���� �S�R�Y�H�]�Q�L�F�D���� �U�D�]�U�H�G�E�X���� �L�V�W�R�]�Q�D�þ�Q�L�F�H�� �L��

�L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H�����7�L�P�H���V�H���J�D�U�D�Q�W�L�U�D���Q�H���V�D�P�R���S�R�X�]�G�D�Q�R�V�W���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���Q�H�J�R���L���X�V�N�O�D�ÿ�H�Q�R�V�W���V���G�U�X�J�L�P��

srodnim terminima. Nadalje, sam proces unosa termina u bazu je �Y�U�O�R�� �V�O�R�å�D�Q�� �L�� �G�X�J�R�U�R�þ�D�Q��

proces, no projekt je otvoren �L���Q�D���V�Y�R�M�R�M���Z�H�E���V�W�U�D�Q�L�F�L���X�N�D�]�X�M�H���L���S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���N�R�U�D�N�H���W�R�J���S�U�R�F�H�V�D����

S�W�U�X�þ�Q�M�D�F�L�� �S�R�M�H�G�L�Q�L�K�� �V�W�U�X�N�D�� �X�Q�R�V�H�� �X�� �E�D�]�X�� �Q�D�]�L�Y�H�� �V�Y�R�M�L�K�� �V�W�U�X�N�D���� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�H�� �L�� �G�U�X�J�H��

�S�R�G�D�W�N�H���� �D�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�F�L�� �L�]�� �,�Q�V�W�L�W�X�W�D�� �]�D�G�X�å�H�Q�L �V�X�� �]�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�D�I�V�N�X�� �L�� �N�U�R�D�W�L�V�W�L�þ�N�X�� �S�U�R�Y�M�H�U�X��

�S�U�H�G�O�R�å�H�Q�L�K���Q�D�]�L�Y�D��93 �2���V�Y�L�P���V�H���U�M�H�ã�H�Q�M�L�P�D���U�D�V�S�U�D�Y�O�M�D���Q�D���S�R�V�H�E�Q�L�P���S�U�R�M�H�N�W�Q�L�P���U�D�G�L�R�Q�L�F�D�P�D�����D��

�S�U�R�E�O�H�P�L���V�H���U�M�H�ã�D�Y�D�M�X���U�H�G�R�Y�L�W�R���V�X�U�D�G�Q�M�R�P���L���S�U�D�ü�H�Q�M�H�P���U�D�G�D���X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�M���E�D�]�L.94 

 

 

Slika 18 �3�U�L�P�M�H�U���U�H�]�X�O�W�D�W�D���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�Ne baze Struna 

 

�5�H�]�X�O�W�D�W�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �6�W�U�X�Q�D�� �X�� �V�H�E�L�� �X�Y�L�M�H�N�� �V�D�G�U�å�D�Y�D�� �W�H�U�P�L�Q���� �N�D�R�� �L��

�L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���R���U�R�G�X���L���E�U�R�M�X���L�V�W�R�J���W�H�U�P�L�Q�D�����G�H�I�L�Q�L�F�L�M�X���L���U�D�]�U�H�G�E�X���Q�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�D���V�W�U�X�þ�Q�D���S�R�O�M�D�����J�U�D�Q�H��

i/ili projekte. �8���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���S�R�V�W�R�M�H���S�R�G�D�F�L���R���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D�P�D���Q�D���G�U�X�J�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D���L���W�D�M���S�R�G�D�W�D�N��

�ü�H���E�L�W�L���S�U�L�N�D�]�D�Q���X���U�H�]�X�O�W�D�W�X�����8���R�Y�R�P���S�U�L�P�M�H�U�X���S�R�V�W�R�M�L���V�D�P�R���H�Q�J�O�H�V�N�D���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D��information. 

 

 
93 struna.ihjj.hr: O Struni Dostupno na: http://struna.ihjj.hr/page/o-struni/ [23. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
94 struna.ihjj.hr: O Struni Dostupno na: http://struna.ihjj.hr/page/o-struni/ [23. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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5.3.2.2. �%�D�]�D���6�W�U�X�N�R�Y�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�F�L 

�8�]�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�X�� �E�D�]�X��Struna, najpoznatija baza podataka je internetska baza Strukovni 

�U�M�H�þ�Q�L�F�L95 �S�R�G�� �Y�R�G�V�W�Y�R�P�� �+�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�J�� �S�R�U�W�D�O�D��96 �5�D�G�L�� �V�H�� �R�� �E�D�]�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K��

zapisa sastavljenoj od �S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K���U�M�H�þ�Q�L�N�D�����J�O�R�V�D�U�D���L���O�H�N�V�L�N�R�Q�D�����%�D�]�D���M�H���R�W�Y�R�U�H�Q�D���]�D���M�D�Y�Q�R�V�W���W�H��

�V�H�� �P�R�å�H�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�W�L�� �L�� �S�U�L�N�D�]�L�Y�D�Wi na �L�Q�W�H�U�Q�H�W�V�N�R�M�� �V�W�U�D�Q�L�F�L�� �+�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�J�� �S�R�U�W�D�O�D����

�1�D�V�W�D�O�D�� �M�H�� �W�H�P�H�O�M�L�P�D�� �Y�L�ã�H�J�R�G�L�ã�Q�M�H�J�� �U�D�]�Y�R�M�D���L�� �U�D�G�D�� �Q�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�M�� �E�D�]�L��Struna, koja je isto 

�W�D�N�R���G�L�R���E�D�]�H���6�W�U�X�N�R�Y�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�F�L�����3�R�U�H�G��Strune su i brojni drugi izvori postali djelom ove baze: 

od Geo�P�D�W�H�P�D�W�L�þ�Nog �U�M�H�þ�Q�L�Na do �0�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Qog �U�M�H�þ�Q�L�Na naziva u zakonskoj metrologiji.97 

 

 

Slika 19 �3�U�L�N�D�]���S�R�þ�H�W�Q�H���V�W�U�D�Q�L�F�H���E�D�]�H���6�W�U�X�N�R�Y�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�F�L 

 

�3�R���S�U�L�Q�F�L�S�X���M�H���Q�D�þ�L�Q���U�D�G�D���E�D�]�H���Y�U�O�R���M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�D�Q����Podatci se iz organiziranih resursa pretvaraju 

u oblik polja u relacijskoj bazi.98 �=�D���S�R�M�H�G�L�Q�R���L�]�G�D�Q�M�H���V�X���N�R�U�D�F�L�����Q�D�U�D�Y�Q�R���� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L���W�H���V�H���S�U�L�M�H��

�R�E�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�R�Y�M�H�U�D�Y�D�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�� �O�L�� �U�H�]�X�O�W�D�W�L�� �]�D�S�L�V�D�� �N�D�R�� �U�H�]�X�O�W�D�W�L�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �Q�D�� �S�R�U�W�D�O�X��

�V�D�G�U�å�D�M�X�� �]�D�S�L�V�D�� �X�� �L�]�Y�R�U�Q�R�P�� �R�E�O�L�N�X���� �1�R�� �V�D�G�U�å�D�M�Q�R�� �V�H�� �W�H�U�P�L�Q�L�� �Q�H�� �P�L�M�H�Q�M�D�M�X���� �V�D�P�R�� �V�H�� �J�U�D�I�L�þ�N�L��

�S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D�M�X�����R�G�Q�R�V�Q�R���]�D���Q�M�L�K�R�Y���V�D�G�U�å�D�M���V�X���R�G�J�R�Y�R�U�Q�L���D�X�W�R�U�L���S�R�M�H�G�L�Q�L�K���L�]�Y�R�U�Q�L�N�D��99 Stoga se 

�X�Y�L�M�H�N���P�R�å�H���G�R�J�R�G�L�W�L���G�D���Q�H�N�L���W�H�U�P�L�Q���Q�L�M�H���W�R�þ�D�Q���X���E�D�]�L�����D�N�R���W�H�U�P�L�Q���Q�L���X���L�]�Y�R�U�Q�R�P���U�H�V�X�U�V�X���Q�L�M�H��

�W�R�þ�D�Q�� 

 

 
95 �%�D�]�D�� �6�W�U�X�N�R�Y�Q�L�� �U�M�H�þ�Q�L�F�L����URL: http://nazivlje.hr/stranica/nova-baza-podataka-s-dostupnim-terminoloskim-
resursima/12/ [23. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
96 nazivlje.hr: Nova baza p�R�G�D�W�D�N�D���V���G�R�V�W�X�S�Q�L�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�P���U�H�V�X�U�V�L�P�D Dostupno na: 
http://nazivlje.hr/stranica/nova-baza-podataka-s-dostupnim-terminoloskim-resursima/12/ [23. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
97 nazivlje.hr: Nova baza p�R�G�D�W�D�N�D���V���G�R�V�W�X�S�Q�L�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�P���U�H�V�X�U�V�L�P�D Dostupno na: 
http://nazivlje.hr/stranica/nova-baza-podataka-s-dostupnim-terminoloskim-resursima/12/ [23. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
98 nazivlje.hr: Nova baza p�R�G�D�W�D�N�D���V���G�R�V�W�X�S�Q�L�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�P���U�H�V�X�U�V�L�P�D Dostupno na: 
http://nazivlje.hr/stranica/nova-baza-podataka-s-dostupnim-terminoloskim-resursima/12/ [23. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
99 nazivlje.hr: Nova baza p�R�G�D�W�D�N�D���V���G�R�V�W�X�S�Q�L�P���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�P���U�H�V�X�U�V�Lma Dostupno na: 
http://nazivlje.hr/stranica/nova-baza-podataka-s-dostupnim-terminoloskim-resursima/12/ [23. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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Slika 20 Primjer rezultata �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H baze �6�W�U�X�N�R�Y�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�F�L 

 

�8���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�M���E�D�]�L���6�W�U�X�N�R�Y�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�F�L���U�H�]�X�O�W�D�W�L���X�Y�L�M�H�N���S�U�L�N�D�]�X�M�X���Q�D�]�L�Y���W�H�U�P�L�Q�D�����W�R�þ�Q�R�J���N�D�R���L��

�V�Y�L�K�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�� �W�R�þ�Q�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D���� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H�� �Q�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �N�D�R�� �L�� �L�]�Y�R�U�� �W�R�J 

termina, tj. instituciju, tvrtku ili osobu odgovornu za taj termin. 

 

5.3.2.3. �1�M�H�P�D�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D���S�R�G�D�W�D�N�D 

�8�]���Y�H�ü���Q�D�Y�H�G�H�Q�H���Y�H�O�L�N�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����Q�X�å�Q�R���M�H���Q�D�S�R�P�H�Q�X�W�L���G�D���Y�H�ü�L�Q�D 

baza nije �]�Q�D�W�Q�R�� �Y�H�O�L�N�L�K�� �R�S�V�H�J�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �S�R�S�U�L�O�L�þ�Q�R�� �V�X�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�L�� �Q�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�� �S�R�G�U�X�þ�M�H�� �L�O�L��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�X���Y�U�V�W�X���W�H�U�P�L�Q�D. Jedna takva baza podataka je i �1�M�H�P�D�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D��

podataka100. Nastala kao studentski projekt na Odsjeku za germanistiku Filozofskog fakulteta 

u Zagrebu, d�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�D���Q�M�H�P�D�þ�N�R-hrvatska baza �S�R�G�D�W�D�N�D���R�E�X�K�Y�D�ü�D �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���V���S�R�G�U�X�þ�M�D��

�H�N�R�Q�R�P�L�M�H�����S�U�D�Y�D�����S�R�O�L�W�L�N�H�����S�R�Y�L�M�H�V�W�L���L���]�D�ã�W�L�W�H���R�N�R�O�L�ã�D. Koncipirana je tako �G�D���X���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�L���P�R�å�H��

�S�R�V�O�X�å�L�W�L���N�D�R���R�V�Q�R�Y�D���]�D���W�U�D�M�Q�X���Q�D�G�R�J�U�D�G�Q�M�X���L���Q�D�G�R�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���L���Q�M�H�P�D�þ�N�R�P���M�H�]�L�N�X����

�G�D�N�O�H�� �X�Y�L�M�H�N�� �V�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �P�R�å�H�� �S�U�R�ã�L�U�L�W�L�� �L�� �W�L�P�H�� �R�V�L�J�X�U�D�W�L�� �D�N�W�X�D�O�Q�R�V�W�� �L�� �D�å�X�U�Q�R�V�W�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �L��

prijevoda u bazi. Nadalje se �P�R�å�H�� �S�U�R�ã�L�U�L�W�L�� �L���Q�D�� �G�U�X�J�H�� �M�H�]�L�N�H�� �W�H�� �Q�D�� �G�U�X�J�D�� �W�H�P�D�W�V�N�D�� �L�� �V�W�U�X�þ�Q�D��

�S�R�G�U�X�þ�M�D. Prema opisu projekta navodi se da osim �G�L�G�D�N�W�L�þ�N�H�� �L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�H�� �I�X�Q�N�F�L�M�H���� �L�]�U�D�G�D��

�G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�H���L�O�L���Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���S�R�G�D�W�D�N�D���L�P�D���L���S�U�D�N�W�L�þ�Q�X���I�X�Q�N�F�L�M�X���M�H�U���M�H���N�R�Q�D�þ�Q�L��

 
100 �1�M�H�P�D�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L���'�L�J�L�W�D�O�Q�L���6�W�U�X�N�R�Y�Q�L���5�M�H�þ�Q�L�N�� URL: http://theta.ffzg.hr/DSR/ [21. �V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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cilj projekta da se ponudi �]�D�L�Q�W�H�U�H�V�L�U�D�Q�L�P���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D���L���M�D�Y�Q�R�V�W�L���M�H�]�L�þ�Q�R���L���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�L���V�W�U�X�þ�Q�R��

�V�D�V�W�D�Y�O�M�H�Q�D�����S�R�X�]�G�D�Q�D���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�D���L�O�L���Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�D���G�L�J�L�W�D�O�Q�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D���S�R�G�D�W�D�N�D��101 

 

 

Slika 21 �3�R�þ�H�W�Q�D���V�W�U�D�Q�L�F�D���1�M�H�P�D�þ�N�R-hrvatskog digitalnog strukov�Q�R�J���U�M�H�þ�Q�L�N�D 

 

Tijekom izrade naziv projekta se promijenio iz �1�M�H�P�D�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D��

podataka u �1�M�H�P�D�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L���G�L�J�L�W�D�O�Q�L���V�W�U�X�N�R�Y�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�N. Cilj je projekta bio uputiti studente 

�X�� �R�V�Q�R�Y�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�J���� �W�H�U�P�L�Q�R�J�U�D�I�V�N�R�J�� �L�� �O�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�R�J�� �U�D�G�D��obradom kurikularno 

�S�U�H�G�Y�L�ÿ�H�Q�L�K�� �W�H�P�D�W�V�N�L�K�� �V�D�G�U�å�D�M�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �L�� �R�G�U�H�G�L�O�L�� �W�U�H�Q�X�W�Q�L�� �N�R�U�S�X�V�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�K�� �M�H�G�L�Q�L�F�D�� �X�� �R�Y�R�P��

�U�M�H�þ�Q�L�N�X���� �1�R�� �R�Y�D�M�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �Q�L�M�H�� �V�D�P�R�� �Q�D�P�L�M�H�Q�M�H�Q�� �V�W�X�G�H�Q�W�L�P�D�� �J�H�U�P�D�Q�L�V�W�L�N�H���� �Q�H�J�R�� �L�� �V�Y�L�P�D��

�]�D�L�Q�W�H�U�H�V�L�U�D�Q�L�P�D���]�D���Q�M�H�P�D�þ�N�L���M�H�]�L�N�����D���S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���W�L�K���V�W�U�X�þ�Q�L�K���S�R�G�U�X�þ�M�D��102 

�%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�H�� �Q�H�� �U�D�G�L�� �R�� �G�Y�R�V�W�U�D�Q�R�P�� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X���� �P�R�J�X�ü�H�� �M�H�� �V�D�P�R�� �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �V��

�Q�M�H�P�D�þ�N�R�J���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N�����8�] �W�U�D�å�H�Q�L���W�H�U�P�L�Q�����X���U�H�]�X�O�W�D�W�L�P�D���V�H���S�U�L�N�D�]�X�M�H���L���S�R�G�U�X�þ�M�H���W�H�U�P�L�Q�D����

�S�U�L�M�H�Y�R�G�L���N�D�R���L���G�R�G�D�W�Q�H���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���R���W�H�U�P�L�Q�X�����N�D�R���ã�W�R���V�X���þ�O�D�Q���L���W�H�U�P�L�Q���X���*�H�Q�L�W�L�Y�X���L���P�Q�R�å�L�Q�L�� 

 

 
101 �1�M�H�P�D�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�Na baza podataka Dostupno na: 
https://www.ffzg.unizg.hr/german/cms/index.php?option=com_content&task=view&id=1759&Itemid=1 [21. 
�V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
102 �1�M�H�P�D�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�D�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D�� �S�R�G�D�W�D�N�D Dostupno na: 
https://www.ffzg.unizg.hr/german/cms/index.php?option=com_content&task=view&id=1759&Itemid=1 [21. 
�V�L�M�H�þ�Q�M�D 2022.] 
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Slika 22 �3�U�L�P�M�H�U���U�H�]�X�O�W�D�W�D���S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���1�M�H�P�D�þ�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�R�J���G�L�J�L�W�D�O�Q�R�J���V�W�U�X�N�R�Y�Q�R�J���U�M�H�þ�Q�L�N�D 

  

Tijekom utipkavanja �W�U�D�å�H�Q�R�J�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �X�� �W�U�D�å�L�O�L�F�X���� �E�D�]�D�� �ü�H�� �L�]�E�D�F�L�W�L�� �P�R�J�X�ü�H��termine od kojih 

�N�R�U�L�V�Q�L�N���P�R�å�H���E�L�U�D�W�L�����2�G�D�E�L�U�R�P���W�H�U�P�L�Q�D���R�G�P�D�K���ü�H���V�H���X���L�V�W�R�M���N�D�U�W�L�F�L���S�U�L�N�D�]�D�W�L���U�H�]�X�O�W�D�W�����8�]���L�]�Y�R�U�Q�L��

�W�H�U�P�L�Q���Q�D���Q�M�H�P�D�þ�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����S�U�L�N�D�]�D�Q�L���V�X���L���V�Y�L���P�R�J�X�ü�H���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���W�H�U�P�L�Q�D���Q�D���K�U�Y�D�W�Vkom 

�M�H�]�L�N�X�����N�D�R���L���S�R�G�U�X�þ�M�H���W�H�U�P�L�Q�D���W�H���þ�O�D�Q�����W�H���R�E�O�L�N���W�H�U�P�L�Q�D���X���*�H�Q�L�W�L�Y�X���L���P�Q�R�å�L�Q�L�� 
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6. �,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H 

6.1. Metodologija 

�&�L�O�M�� �R�Y�R�J�D�� �U�D�G�D�� �M�H�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L�� �L�� �X�V�S�R�U�H�G�L�W�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�H�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�H�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�H��

�S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³���L���S�U�H�P�D���Q�M�L�K�R�Y�L�P���W�H�U�P�L�Q�L�P�D���L���S�R�M�P�R�Y�L�P�D���L�]�U�D�G�L�W�L���R�Q�O�L�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�X��

�E�D�]�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �S�R�O�D�]�Q�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �L�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�K�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �.�D�R�� �L�]�Y�R�U �N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�� �V�X��

�K�U�Y�D�W�V�N�L���L���Q�M�H�P�D�þ�N�L���X�G�å�E�H�Q�L�F�L���S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³���]�D���Y�L�ã�H���U�D�]�U�H�G�H���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H�����W�M�����R�G��������

do 8. razreda. 

�2�G�D�E�L�U�R�P�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �V�S�H�F�L�M�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �R�V�L�J�X�U�D�Y�D�� �V�H�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W��

�X�S�R�U�D�E�H���U�D�]�Q�L�P���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�P�D���þ�L�W�D�W�H�O�M�D�����W�M�����N�R�U�L�Vnika. 

�8�� �U�D�G�X�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�� �L�� �]�D�S�L�V�D�Q�L�� �V�X�� �V�W�U�X�þ�Q�L�� �W�H�U�P�L�Q�L�� �L�]�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H�� �V�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H�� �L��

�U�D�þ�X�Q�D�O�V�W�Y�D�� �S�R�W�U�H�E�Q�L�K�� �X�� �U�D�G�X�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�R�J�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D���� �'�D�N�O�H����stvorena 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D���V�D�G�U�å�D�Y�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���N�R�M�R�P���V�H���N�R�U�L�V�W�H���Q�H���V�D�P�R���X�þ�H�Q�L�F�L���N�R�M�L���S�R�K�D�ÿ�D�M�X���Y�L�ã�H��

�U�D�]�U�H�G�H���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H�����Q�H�J�R���L���Q�D�V�W�D�Y�Q�Lci�����D�O�L���L���R�E�L�þ�Q�L���O�D�L�F�L���N�R�M�L���V�X���]�D�L�Q�W�H�U�H�V�L�U�D�Q�L���]�D���W�R���S�R�G�U�X�þ�M�H�� 

�=�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L�� �G�D�� �V�H �U�D�G�L�� �R�� �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�R�M��hrvatsko-englesko-�Q�M�H�P�D�þ�N�R�M���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�M��

bazi sastavljenoj od hrvatskih termina s engles�N�L�P�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�P�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D�P�D���� �ã�L�U�D�� �M�H��

�S�U�L�P�M�H�Q�D�� �R�Y�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H. �6�D�P�L�P�� �W�L�P�H�� �V�H�� �L�� �V�N�U�D�ü�X�M�H�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �S�R�W�U�H�E�Q�R�� �]�D�� �S�U�R�Q�D�O�D�]�D�N��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K�� �S�R�M�P�R�Y�D���M�H�U�� �V�H�� �V�Y�D�� �W�U�L�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�O�D�]�H�� �Q�D�� �L�V�W�R�P�� �P�M�H�V�W�X���� �W�H�� �Q�L�M�H�� �Q�X�å�Q�R�� �G�D�O�M�L�Q�R��

�S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���]�D���S�U�R�Q�D�O�D�å�H�Q�M�H �Q�M�H�P�D�þ�N�H���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���Q�D�N�R�Q���S�U�R�Q�D�O�D�V�N�D���H�Q�J�O�H�V�N�H����

�N�D�R���ã�W�R���E�L���W�R���E�L�R���V�O�X�þ�D�M���N�R�G���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D�� 

�8�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�X�� �E�D�]�X�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �X�]�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�H�� �W�H�U�P�L�Q�H�� �L�]��

�R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�N�D���Q�D�O�D�]�H���V�H���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L���W�H�U�P�L�Q�L���Q�D���H�Q�J�O�H�V�N�R�P���L���Q�M�H�P�D�þ�N�R�P���M�H�]�L�N�X 

izdvojeni �L�]���V�O�X�å�E�H�Q�L�K���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K���R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�N�D�� 

�,�]�U�D�ÿ�H�Q�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D���G�R�V�W�X�S�Q�D���M�H���Q�D���P�U�H�å�Q�R�M��stranici: 

https://trojezicniinformatickipojmovnik.wordpress.com/ 

�&�L�O�M���R�Y�H���E�D�]�H���M�H���R�P�R�J�X�ü�L�W�L���Q�M�H�]�L�Q�R���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���X�þ�H�Q�L�F�L�P�D�����V�W�X�G�H�Q�W�L�P�D���L���Q�D�V�W�D�Y�Q�L�F�L�P�D predmeta 

�Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³�����K�U�Y�D�W�V�N�R�J�����H�Q�J�O�H�V�N�R�J���L���Q�M�H�P�D�þ�N�R�J���M�H�]�L�N�D. Svi pojmovi navedeni su abecednim 

redoslijedom prema hrvatskom jeziku. 

Izradom ove online term�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �V�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H�� �L��

�U�D�þ�X�Q�D�U�V�W�Y�D�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�K�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D�� �å�H�O�L�� �V�H�� �S�U�L�N�D�]�D�W�L�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�R�V�W��

�Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K�� �E�D�]�D�� �X�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�X���� �1�M�L�K�R�Y�L�P�� �V�W�D�O�Q�L�P�� �D�å�X�U�L�U�D�Q�M�H�P����

�Q�D�G�R�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�H�P���L���X�V�D�Y�U�ã�D�Y�D�Q�M�H�P���R�O�D�N�ã�D�Y�D���V�H���G�X�J�R�U�R�þ�Q�R���Q�H���V�D�P�R���X�þ�H�Q�M�H���J�U�D�G�L�Y�D��predmeta 
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�Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³���Y�L�ã�L�P���U�D�]�U�H�G�L�P�D���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H�����Q�H�J�R���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���L���V�L�J�X�U�Q�R���G�L�J�L�W�D�O�Q�R���S�R�P�D�J�D�O�R��

brojnim nastavnicima. �1�X�å�Q�R�� �M�H�� �G�D�O�M�Q�M�H�� �X�O�D�J�D�Q�M�H�� �X�� �V�W�U�X�þ�Q�H�� �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H��

otvorene za javnos�W���� �N�D�N�R�� �E�L�� �V�H�� �P�R�J�O�D�� �S�U�R�ã�L�U�L�W�L�� �X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�R�V�W�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �D�� �W�L�P�H�� �L��

�R�V�L�J�X�U�D�O�D���N�R�Q�]�L�V�W�H�Q�W�Q�R�V�W���X���V�W�U�X�þ�Q�R�P���N�D�R���L���V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R�M���X�S�R�U�D�E�L���M�H�]�L�N�D�����E�L�O�R���W�R���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���L�O�L��

nekog drugog. 

�0�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�D���R�Y�R�J���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���V�D�V�W�R�M�L���V�H���R�G���V�O�M�H�G�H�ü�L�K���N�R�U�D�N�D�� 

�x odabir resurs�D���]�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H 

�x �D�Q�D�O�L�]�D���L���S�U�H�J�O�H�G���U�H�V�X�U�V�D���]�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H 

�x odabir i pohrana termina iz resursa 

�x izrada online �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H 

 

6.2. Resursi 

�8���U�D�G�X���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L���V�X���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L���L���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L���W�H�U�P�L�Q�L���N�R�M�L���V�H���Q�D�O�D�]�H���X���X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D��predmeta 

�Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³��prema Katalogu odobrenom od Ministarstva znanosti i obrazovanja za osnovnu 

�ã�N�R�O�X���� �J�L�P�Q�D�]�L�M�H�� �L�� �V�U�H�G�Q�M�H�� �V�W�U�X�N�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H�� �]�D�� �ã�N���� �J�R�G���� ����������������������103 Analizirani hrvatski 

�X�G�å�E�H�Q�L�F�L���J�O�D�V�H�� 

�x �ÄINFORMATIKA+ 5 : u�G�å�E�H�Q�L�N��iz informatike �]�D�� ������ �U�D�]�U�H�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H�³�� I. 

�.�Q�L�H�Z�D�O�G�����9�����*�D�O�H�ã�H�Y�����*�����6�R�N�R�O�����9�����9�O�D�K�R�Y�L�ü�����'�����.�D�J�H�U�����+�����.�R�Y�D�þ�����8�G�å�E�H�Q�L�N���K�U�� 

�x �ÄINFORMATIKA+ 6 : u�G�å�E�H�Q�L�N��iz informatike za 6���� �U�D�]�U�H�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H�³�� I. 

�.�Q�L�H�Z�D�O�G�����9�����*�D�O�H�ã�H�Y�����*�����6�R�N�R�O�����9�����9�O�D�K�R�Y�L�ü�����'�����.�D�J�H�U�����8�G�å�E�H�Q�L�N���K�U�� 

�x �ÄINFORMATIKA+ 7 : u�G�å�E�H�Q�L�N��iz informatike za 7���� �U�D�]�U�H�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H�³�� I. 

�.�Q�L�H�Z�D�O�G�����'�����.�D�J�H�U�����*�����6�R�N�R�O�����9�����*�D�O�H�ã�H�Y�����9�����9�O�D�K�R�Y�L�ü�����8�G�å�E�H�Q�L�N���K�U�� 

�x �Ä�,�1�)�2�5�0�$�7�,�.�$���� ���� ���� �X�G�å�E�H�Q�L�N�� �L�]���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H�� �]�D�� ������ �U�D�]�U�H�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H�³���� �,����

Kniewald, �9�����*�D�O�H�ã�H�Y�����*�����6�R�N�R�O�����'�����.�D�J�H�U�����9�����9�O�D�K�R�Y�L�ü�����-�����3�X�U�J�D�U�� �8�G�å�E�H�Q�L�N���K�U�� 

�2�G�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�D���S�U�H�G�P�H�W�D�� �Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³���R�G�D�E�U�D�Q�� �M�H�� �M�H�G�D�Q�� �N�R�M�L�� �R�E�X�K�Y�D�ü�D�� �V�D�G�U�å�D�M��

�Y�H�R�P�D���V�O�L�þ�D�Q���V�D�G�U�å�D�M�X���R�G�D�E�U�D�Q�L�K���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���X�G�å�E�H�Qika �S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³: 

 
103 Ministarstvo znanosti i obrazovanja. �.�D�W�D�O�R�J���R�G�R�E�U�H�Q�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�N�D���]�D���R�V�Q�R�Y�Q�X���ã�N�R�O�X�����J�L�P�Q�D�]�L�M�H���L���V�U�H�G�Q�M�H��
�V�W�U�X�N�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H���]�D���ã�N�����J�R�G����������������������2. Dostupno na https://mzo.gov.hr/vijesti/ministarstvo-znanosti-i-
obrazovanja-objavljuje-katalog-odobrenih-udzbenika-za-osnovnu-skolu-gimnazije-i-srednje-strukovne-skole-
za-sk-god-2021-2022/4352 �X���S�U�R�U�D�þ�X�Q�V�N�R�M���W�D�E�O�L�F�L���>����. travnja 2022.] 
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�x �Ä�'�X�G�H�Q�� �,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N��- Informatische Grundbildung - �1�H�X�E�H�D�U�E�H�L�W�X�Q�J�³���� �5����Buttke, I. 

Diethelm, L. Engelmann, F. X. Forman. Duden Schulbuchverlag. 

�,�]���R�G�D�E�U�D�Q�L�K���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���L���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�N�D���]�D���S�U�H�G�P�H�W���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³ �R�G�D�E�U�D�Q�L���V�X���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L��

�S�R�M�P�R�Y�L�� �N�R�M�L�� �V�H�� �S�R�M�D�Y�O�M�X�M�X�� �X�� �R�E�D�P�D�� �X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D���� �,�]�G�Y�R�M�H�Q�L�� �W�H�U�P�L�Q�L���� �W�M���� �Q�D�]�L�Y�L�� �R�G�Q�R�V�H�� �V�H�� �Q�D��

�S�R�J�O�D�Y�O�M�D���L�]���R�G�D�E�U�D�Q�R�J���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���X�G�å�E�H�Q�L�N�D�����G�D�N�O�H���S�R�J�O�D�Y�O�M�D���N�D�R���ã�W�R���V�X�� 

�x osnove �U�D�þ�X�Q�D�O�D 

�x �R�V�Q�R�Y�H���U�D�G�D���V���U�D�þ�X�Q�D�O�R�P 

�x uradak s tekstom i slikom 

�x �U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�H���S�U�R�E�O�H�P�D 

�x �U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�D���S�U�R�E�O�H�P�D���S�U�R�J�U�D�P�L�U�D�Q�M�H�P 

�x digitalni svijet oko nas 

�x multimedijski projekt 

�x �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�D���S�R�G�D�W�D�N�D���X���U�D�þ�X�Q�D�O�X 

�x �P�U�H�å�Q�R���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�H 

�x �R�E�U�D�G�D���L���S�U�L�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H���V�D�G�U�å�D�M�D 

�x �U�D�ã�þ�O�Dnjivanje problema 

�x �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H���Q�D���P�U�H�å�L 

�x �V�X�U�D�G�Q�L�þ�N�R���X�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���V�D�G�U�å�D�M�D 

�x �P�U�H�å�Q�D���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D 

�x prikupljanje i analiza podataka 

�x zapisivanje multimedijskih podataka 

�x �L�]�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���L���R�E�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�H���P�U�H�å�Q�L�K���V�W�U�D�Q�L�F�D 

�x �R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�J���V�X�V�W�D�Y�D 

�x informacijsko-komunikacijska tehnologija u zanimanjima 

�x �N�D�N�R���U�D�G�L���U�D�þ�X�Q�D�O�R 

�x baza podataka 

�x �U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�H���S�U�R�E�O�H�P�D���V�L�P�X�O�D�F�L�M�R�P 

�x �X���P�U�H�å�L���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D 

�x �V�S�U�M�H�þ�D�Y�D�Q�M�H���H�O�H�N�W�U�R�Q�L�þ�N�R�J���Q�D�V�L�O�M�D 

�x �R�E�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�H���L���G�L�M�H�O�M�H�Q�M�H���V�D�G�U�å�D�M�D 

�x �V�W�Y�D�U�D�Q�M�H���L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H���V�X�U�D�G�Q�L�þ�N�R�J���X�U�D�W�N�D 

�x e-usluge u obrazovanju 
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Ovim su �R�G�D�E�L�U�R�P���X�M�H�G�Q�R���R�E�X�K�Y�D�ü�H�Q�L���W�H�U�P�L�Q�L���L�]��gradiva koje �V�H���R�E�U�D�ÿ�Xje na nastavi. Izdvojeni 

termini se navode na hrvatskom jeziku, a zatim na �H�Q�J�O�H�V�N�R�P���L���Q�M�H�P�D�þ�N�R�P���M�H�]�L�N�X. 

Termini na engleskom jeziku, tj. prijevodi hrvatskih termina preuzeti su iz: 

�x �Ä�(�Q�J�O�H�V�N�R-hrvatski, hrvatsko-�H�Q�J�O�H�V�N�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N�³�����.�L�ã�����0�����1�D�N�O�D�G�D���/�M�H�Y�D�N�� 

�x �Ä�(�Q�J�O�H�V�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �V�� �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�P�� �Q�D�]�L�Y�O�M�H�P�³���� �.�L�ã���� �0���� �â�N�R�O�V�N�D��

knjiga. 

�x �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D��EUR-Lex. Dostupno na: https://eur-lex.europa.eu/homepage.html  

�x �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D��Microsoft Search Terminology. Dostupno na: 

https://www.microsoft.com/en-us/language/Search 

�7�H�U�P�L�Q�L���Q�D���Q�M�H�P�D�þ�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����W�M�����S�U�L�M�H�Y�R�G�L���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���S�U�H�X�]�H�W�L���V�X���L�]�� 

�x �Ä�+�U�Y�D�W�V�N�R-�Q�M�H�P�D�þ�N�L���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�N�³�����5�L�W�W�J�D�V�V�H�U�����6�������5�L�W�W�J�D�V�V�H�U�����-�X�W�W�D�����â�N�R�O�V�N�D���N�Q�M�L�J�D�� 

�x �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D��EUR-Lex. Dostupno na: https://eur-lex.europa.eu/homepage.html  

�x �7�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D��Microsoft Search Terminology. Dostupno na: 

https://www.microsoft.com/en-us/language/Search 

 

U �Y�H�ü�L�Q�L�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D �V�H�� �X�� �V�Y�L�P�� �V�O�X�å�E�H�Q�L�P�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D�� �]�D�� �ã�N�R�O�V�N�L�� �S�U�H�G�P�H�W��

�Ä�,nformatik�D�³ uvijek prvo navode nazivi na hrvatskom jeziku i tek onda se navode engleske 

�L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H�����Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���X���]�D�J�U�D�G�D�P�D���L�O�L���R�P�H�ÿ�H�Q�H���F�U�W�L�F�D�P�D����Time se daje prednost hrvatskim 

�Q�D�]�L�Y�O�M�X�����N�D�R���ã�W�R���R�G�J�R�Y�D�U�D���K�U�Y�D�W�V�N�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P���S�U�D�Y�L�O�L�P�D�� 

 

 

Slika 23 �3�U�L�P�M�H�U���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�D���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���X�G�å�E�H�Q�L�N�X���S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³104 

 

�=�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�D���� �]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R�V�W���V�O�X�å�E�H�Q�L�K�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�D�� �]�D�� �S�U�H�G�P�H�W��

�Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³ jest da ne navode uvijek engleske �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���X�]���Q�M�H�P�D�þ�N�H���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�H���W�H�U�P�L�Q�H. 

�1�D�L�P�H�����Q�M�H�P�D�þ�N�L���M�H�]�L�N���Y�U�O�R���O�D�N�R���S�U�H�X�]�L�P�D���D�Q�J�O�L�F�L�]�P�H���L�O�L���H�Q�J�O�H�V�N�H���W�H�U�P�L�Q�H�� tj. pojmove, a da ti 

�W�H�U�P�L�Q�L�� �Q�H�� �N�U�ã�H�� �R�V�Q�R�Y�Q�D�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�D�� �S�U�D�Y�L�O�D�� �L�]�U�D�G�H�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �U�L�M�H�þ�L���� �6�W�R�J�D���� �X�J�O�D�Y�Q�R�P���� �Q�H�P�D��

 
104 I. Kniewald, V. �*�D�O�H�ã�H�Y�����*�����6�R�N�R�O�����9�����9�O�D�K�R�Y�L�ü�����'�����.�D�J�H�U�����+�����.�R�Y�D�þ���������������������,�1�)�2�5�0�$�7�,�.�$�������������X�G�å�E�H�Q�L�N��
�L�]���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H���]�D���������U�D�]�U�H�G���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H�� �=�D�J�U�H�E�����8�G�å�E�H�Q�L�N���K�U�� 
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�S�R�W�U�H�E�H�� �]�D�� �R�V�P�L�ã�O�M�D�Y�D�Q�M�Hm �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�D�W�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�P�� �V�W�U�X�þ�Q�L�P�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�P��

�S�R�M�P�R�Y�L�P�D�����Q�H�J�R���M�H���X���Y�H�ü�L�Q�L���V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���G�R�Y�R�O�M�Q�R���V�D�P�R���G�R�G�D�Y�D�Q�M�H���W�L�S�L�þ�Q�R�J���Q�M�H�P�D�þ�N�R�J���Q�D�V�W�D�Y�N�D��

�Q�D���N�U�D�M�X���H�Q�J�O�H�V�N�H���U�L�M�H�þ�L�����W�M�����W�H�U�P�L�Q�D�����Y�L�G�L���6�O�L�N�D 24.). 

 

 

Slika 24 �3�U�L�N�D�]���Q�M�H�P�D�þ�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�D���X���Q�M�H�P�D�þ�N�R�P �X�G�å�E�H�Q�L�N�X���S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³105 

 

�1�R�� �W�R�� �Q�L�M�H�� �X�Y�L�M�H�N�� �V�O�X�þ�D�M���� �þ�H�V�W�R�� �Q�D�Y�R�G�H�� �H�Q�J�O�H�V�N�X�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�X���X�]�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�� �S�R�M�D�P���� �L�D�N�R�� �V�H��

termin u principu ne razlikuje znatno od engleske istovrijednice po sastavu i obliku. U tom 

�V�O�X�þ�D�M�X�� �M�H�� �S�U�L�N�D�]�� �V�W�U�X�þ�Q�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �Y�U�O�R�� �V�O�L�þ�D�Q�� �V�O�X�å�E�H�Q�L�P�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D��predmeta 

�Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³. 

 

 

Slika 25 �3�U�L�P�M�H�U���L�]���Q�M�H�P�D�þ�N�R�J���X�G�å�E�H�Q�L�N�D���V���H�Q�J�O�H�V�N�R�P���L�V�W�U�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�R�P106 

 

 

Slika 26 Primjer iz hrvatskog �X�G�å�E�H�Q�L�N�D���V���H�Q�J�O�H�V�N�R�P���L�V�W�U�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�R�P107 

 
105 Buttke, R., Diethelm, I., Engelmann, L., Forman, F. X. (2017). Duden Informatik - Informatische Grundbildung 
- �1�H�X�E�H�D�U�E�H�L�W�X�Q�J�³�����%�H�U�O�L�Q����Duden Schulbuchverlag. 
106 Buttke, R., Diethelm, I., Engelmann, L., Forman, F. X. (2017). Duden Informatik - Informatische Grundbildung 
- �1�H�X�E�H�D�U�E�H�L�W�X�Q�J�³�����%�H�U�O�L�Q����Duden Schulbuchverlag. 
107 Kniewald, I., �*�D�O�H�ã�H�Y�� V., Sokol, G., �9�O�D�K�R�Y�L�ü����V., Kager, D., �.�R�Y�D�þ, H. (2019). �,�1�)�2�5�0�$�7�,�.�$�������������X�G�å�E�H�Q�L�N��
�L�]���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H���]�D���������U�D�]�U�H�G���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H. �=�D�J�U�H�E�����8�G�å�E�H�Q�L�N���K�U�� 
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6.3. Odabir termina  

�2�V�Q�R�Y�Q�L���N�R�U�D�N���L�]�U�D�G�H���Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���M�H�V�W odrediti kriterije za odabir termina. U 

postupku selekcije odabrani su termini i pojmovi vezani �X�]���V�W�U�X�þ�Q�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H��

�L���U�D�þ�X�Q�D�U�V�W�Y�D�����S�U�L���þ�H�P�X �V�X���]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�L���V�W�U�X�þ�Q�L���W�H�U�P�L�Q�L���L�]���G�U�X�J�L�K���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�K���S�R�G�U�X�þ�M�D���N�R�M�L���V�H��

�V�S�R�P�L�Q�M�X���X���R�G�D�E�U�D�Q�L�P���X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D���N�D�R���S�Uimjerice etapa putovanja, higijena, gospodarstvo, 

�å�L�Y�R�W�L�Q�M�V�N�L���W�U�D�J�«  

�6�W�U�X�þ�Q�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L���L���U�D�þ�X�Q�D�U�V�N�L���W�H�U�P�L�Q�L���L�]�Y�D�ÿ�H�Q�L���V�X���]�D�V�H�E�Q�R���L�]���X�G�å�E�H�Q�L�N�D���V�Y�L�K���Y�L�ã�L�K���U�D�]�U�H�G�D��

�R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H���N�D�N�R���E�L���V�H���R�V�L�J�X�U�D�O�D���X�V�O�X�å�Q�R�V�W���L���S�U�R�ã�L�U�H�Q�D���X�S�R�U�D�E�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H�� 

I�]�Y�D�ÿ�H�Q�L�� �Vu termini iz �Y�H�ü�L�Q�H �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�K�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�D �]�D�� �V�Y�H�� �Y�L�ã�H�� �U�D�]�U�H�G�H�� �R�V�Q�R�Y�Q�H��

�ã�N�R�O�H, no iznos termina nije podjednak u svim poglavljima. Izabrani su termini za koje se 

�V�P�D�W�U�D�O�R�� �G�D�� �V�X�� �Q�X�å�Q�L�� �]�D�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H�� �J�U�D�G�L�Y�D���S�U�H�G�P�H�W�D�� �Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³���L�]�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�L�K��

nastavnih razreda. Stoga nisu samo odabrani pojmovi koji su prikazani podebljano crnom 

bojom u tekstu, nego svi termini za koje se smatralo da imaju svoju svrhu u daljnjom 

�R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�X���]�D���S�R�G�U�X�þ�M�H���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H�����Y�L�G�L���6�O�L�N�D���������L��������. 

 

 

Slika 27 �3�U�L�P�M�H�U���S�R�G�H�E�O�M�D�Q�R�J���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�D108 

 

 

Slika 28 �3�U�L�P�M�H�U���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�D���X���R�E�O�L�N�X���R�E�L�þ�D�M�Q�R�J���W�H�N�V�W�D109 

 

 
108 Kniewald, �,������ �*�D�O�H�ã�H�Y���� �9������ �6�R�N�R�O���� �*������ �9�O�D�K�R�Y�L�ü���� �9������ �.�D�J�H�U���� �'����(2020). �,�1�)�2�5�0�$�7�,�.�$���� ���� ���� �X�G�å�E�H�Q�L�N�� �L�]��
�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H���]�D���������U�D�]�U�H�G���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H�����=�D�J�U�H�E�����8�G�å�E�H�Q�L�N���K�U�� 
109 Kniewald, �,������ �*�D�O�H�ã�H�Y���� �9������ �6�R�N�R�O���� �*������ �9�O�D�K�R�Y�L�ü���� �9������ �.�D�J�H�U���� �'�� (2020). �,�1�)�2�5�0�$�7�,�.�$���� ���� ���� �X�G�å�E�H�Q�L�N�� �L�]��
�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H���]�D���������U�D�]�U�H�G���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H�����=�D�J�U�H�E�����8�G�å�E�H�Q�L�N���K�U�� 
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6.3.1. �8�Q�R�V���W�H�U�P�L�Q�D���X���S�U�R�U�D�þ�X�Q�V�N�X���W�D�E�O�L�F�X 

�8���S�U�R�U�D�þ�X�Q�V�N�X���W�D�E�O�L�F�X���X�Y�U�ã�W�H�Q�L���V�X���Q�D�M�S�U�L�M�H���K�U�Y�D�W�V�N�L���Q�D�]�L�Y�L���L���W�H�U�P�L�Q�L���X���V�W�X�S�D�F���$��pod nazivom 

Hrvatski polazni termin �L���W�R���X���R�E�O�L�N�X���N�R�M�H�P���V�H���Q�D�O�D�]�H���X���X�G�å�E�H�Q�L�N�X�����9�H�ü�L�Q�D���W�H�U�P�L�Q�D���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H��

�V�H�� �X�� �X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D�� �X�� �1�R�P�L�Q�D�W�L�Y�X�� �M�H�G�Q�L�Q�H���� �Q�R�� �N�R�G�� �W�H�U�P�L�Qa �J�G�M�H�� �W�R�� �Q�L�M�H�� �V�O�X�þaj, nastojalo se 

preoblikovati termine za tablicu u Nominativ jednine. Ako se pored hrvatskog naziva nalazi 

engleska prijevodna istovrijednica, ona je upisana u stupac B pod nazivom Engleska 

istovrijednica. 

 

 

Slika 29 Primjer upisa hrvatskih i engleskih termina �X���S�U�R�U�D�þ�X�Q�V�N�X���W�D�E�O�L�F�X 

 

�8���S�U�Y�R�P���N�R�U�D�N�X���L�]�U�D�G�H���S�U�R�U�D�þ�X�Q�V�N�H���W�D�E�O�L�F�H���Q�D�J�O�D�V�D�N���M�H���E�L�R���Q�D���S�U�L�N�X�S�O�M�D�Q�M�X���L���X�Q�R�ã�H�Q�M�X���K�U�Y�D�W�V�N�L�K��

�V�W�U�X�þ�Q�L�K���Q�D�]�L�Y�D���L���Q�M�L�K�R�Y�L�K���H�Q�J�O�H�V�N�L�K���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D���X���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���V�H���R�Q�H���Q�D�O�D�]�H���S�R�U�H�G���K�U�Y�D�W�V�N�L�K��

�Q�D�]�L�Y�D���X���X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D�����.�R�G���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���Q�D�]�L�Y�D���E�H�]���H�Q�J�O�H�V�N�H���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���ü�H�O�L�M�D���X���V�W�X�S�F�X���%���R�V�W�D�O�D��

je prazna. �8�� �G�U�X�J�R�P�� �N�R�U�D�N�X�� �S�U�H�ã�O�R�� �V�H�� �Q�D�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�� �W�H�� �V�H�� �X�� �V�W�X�S�F�X�� �&�� �S�R�G�� �Q�D�]�L�Y�R�P��

�1�M�H�P�D�þ�N�H���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H unosilo istovrijednice pojedinih hrvatskih polaznih naziva. Tijekom 

�D�Q�D�O�L�]�H�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�J�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�D �R�]�Q�D�þ�H�Q�L�� �V�X�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�� �W�H�U�P�L�Q�L�� �N�R�M�L�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H��

�L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���Q�D�]�L�Y�D���W�H���V�X���V�W�R�J�D���X�Q�H�V�H�Q�H���X���S�U�R�U�D�þ�X�Q�V�N�X���W�D�E�O�L�F�X�� 

 

 

Slika 30 �3�U�L�P�M�H�U���X�S�L�V�D���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D���X���S�U�R�U�D�þ�X�Q�V�N�X���W�D�E�O�L�F�X 

 

�6�W�X�S�D�F���'���L���(���V�O�X�å�H���S�U�R�Y�M�H�U�L���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D���H�Q�J�O�H�V�N�H���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���S�R�U�H�G���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���L���L�O�L���Q�M�H�P�D�þ�N�R�J��

polaznog termina. Stupac D pod nazivom Engleska istovrijednica pored hrvatskog termina u 

�X�G�å�E�H�Q�L�N�X���V�O�X�å�L�� �S�U�R�Y�M�H�U�L�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�R�J�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �X�]�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�R�O�D�]�Q�L�� �W�H�U�P�L�Q�� �X��

�D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�P���X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D���S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³. Za razliku od prethodnih stupaca, Stupci D 
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�L�� �(�� �V�D�G�U�å�H�� �V�D�P�R�� �G�Y�D�� �P�R�J�X�ü�D�� �S�R�G�D�W�N�D���� �'�$�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �G�D�� �X�]�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �S�R�O�D�]�Q�L�� �W�H�U�Pin nalazi 

engleski prijevod �L���1�(���X���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���X�]���K�U�Y�D�W�V�N�L���S�R�O�D�]�Q�L���W�H�U�P�L�Q���Q�L�M�H���P�R�J�X�ü�H���S�U�R�Q�D�ü�L���H�Q�J�O�H�V�N�L��

termin. Stupac E pod nazivom �(�Q�J�O�H�V�N�D���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D���S�R�U�H�G���Q�M�H�P�D�þ�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�D �X���X�G�å�E�H�Q�L�N�X��

�V�O�X�å�L�� �S�U�R�Y�M�H�U�L�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�R�J�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���S�R�U�H�G�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �V�W�U�X�þ�Q�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D���� �.�D�R�� �L�� �N�R�G��

�V�W�X�S�F�D���'�����V�W�X�S�D�F���(���P�R�å�H���V�D�P�R���V�D�G�U�å�D�Y�D�W�L���G�Y�D���P�R�J�X�ü�D���S�R�G�D�W�N�D�����'�$���X���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���V�H���X�]���Q�M�H�P�D�þ�N�L��

�W�H�U�P�L�Q���S�U�L�N�D�]�X�M�H���L���H�Q�J�O�H�V�N�L���S�U�L�M�H�Y�R�G���W�H���1�(���X���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���V�H���X�]���Q�M�H�P�D�þ�N�L���W�H�U�P�L�Q���Q�H���Q�D�O�D�]�L���H�Q�J�O�H�V�N�L��

prijevod. 

�.�D�N�R�� �E�L�� �V�H�� �L�]�U�D�þ�X�Q�D�R�� �S�R�V�W�R�W�D�N��hrvatskih termina pored kojih se nalazi engleska prijevodna 

istovrijednica, u stupcu D pod nazivom Engleska istovrijednica pored hrvatskog termina 

�Q�D�Y�H�G�H�Q�R���M�H���'�$�����X���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���V�H���H�Q�J�O�H�V�N�D���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D���Q�D�O�D�]�L���S�R�U�H�G���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�D�����L�O�L���1�(����

�X���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���V�H���H�Q�J�O�H�V�N�D���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D���Q�H���Q�D�O�D�]�L���S�R�U�H�G���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���Q�D�]�L�Y�D�����,�V�W�D���N�R�U�D�N���L�]�Y�U�ã�H�Q���M�H��

�L�� �]�D�� �Q�M�H�P�D�þ�N�H�� �W�H�U�P�L�Q�H���� �8�� �V�W�X�S�F�X�� �(�� �S�R�G�� �Q�D�]�L�Y�R�P���(�Q�J�O�H�V�N�D�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D�� �S�R�U�H�G�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�J��

termina �X�S�L�V�D�Q�R���M�H���'�$�����X���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���V�H���H�Q�J�O�H�V�N�D���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D���Q�D�O�D�]�L���S�R�U�H�G���Q�M�H�P�D�þ�N�R�J���W�H�U�Pina, 

�L�O�L���1�(�����X���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���V�H���H�Q�J�O�H�V�N�D���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D���Q�H���Q�D�O�D�]�L���S�R�U�H�G���Q�M�H�P�D�þ�N�R�J���W�H�U�P�L�Q�D�� 

 

 

Slika 31 �3�U�L�P�M�H�U���X�S�L�V�D���X���S�U�R�U�D�þ�X�Q�V�N�X���W�D�E�O�L�F�X 

 

�1�D�N�R�Q���W�R�J�D���M�H���X�V�O�L�M�H�G�L�O�R���L�V�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�H���S�U�D�]�Q�L�K���ü�H�O�L�M�D���X���V�W�X�S�F�L�P�D���%���L���&�����G�D�N�O�H���Q�D�G�R�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�H��

eng�O�H�V�N�L�K�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D���� �3�U�Y�R�� �V�X�� �V�H�� �X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�O�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�F�L���� �S�U�L�M�H�� �V�Y�H�J�D��

Englesko-hrvatski, hrvatsko-�H�Q�J�O�H�V�N�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N��i Englesko-�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L��

�U�M�H�þ�Q�L�N���V���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L�P���Q�D�]�L�Y�O�M�H�P�����1�D�N�R�Q���L�V�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�D���S�R�Q�X�ÿ�H�Q�L�P���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�P�D�����R�V�W�D�W�D�N���W�H�U�P�L�Q�D��

�S�U�H�Y�H�O�R���V�H���S�X�W�H�P���S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K��online �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D���� �S�R�J�O�D�Y�L�W�R���V�W�U�X�þ�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H��

�N�D�R���ã�W�R���V�X��EUR-Lex i Microsoft Search Terminology�����3�R�P�R�ü�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D���V�H���S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D��

�S�U�R�Q�D�ã�O�R���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�H���Q�R�Y�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���L���S�R�M�P�R�Y�D�� 

�,�V�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�H�� �V�W�X�S�F�D�� �&�� �X�V�O�L�M�H�G�L�O�R�� �M�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�R�P�� �V�O�L�þ�Q�R�P�� �L�V�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�X�� �V�W�X�S�F�D�� �%���� �G�D�N�O�H�� �S�U�Y�R�� �V�H��

�X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�R���V�W�U�X�þ�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�N���S�R�G���Q�D�]�L�Y�R�P��Hrvatsko-�Q�M�H�P�D�þ�N�L���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�L���U�M�H�þ�Q�L�N���� �Q�D�N�R�Q���þ�H�J�D���M�H��

�X�V�O�L�M�H�G�L�O�R���Q�D�G�R�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�H���S�U�H�R�V�W�D�O�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���N�R�M�L�P�D���V�H���Q�L�M�H���S�U�R�Q�D�ã�D�R���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L���S�U�L�M�H�Y�R�G���X��
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�U�M�H�þ�Q�L�N�X���� �.�D�R�� �L�� �N�R�G�� �V�W�X�S�F�D�� �%���� �X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�O�H�� �V�X�� �V�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H���� �3�U�L�M�H�� �V�Y�H�J�D�� �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�H��

�V�W�U�X�þ�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���N�D�R���ã�W�R���V�X��EUR-Lex i Microsoft Search Terminology bile su izrazito 

�N�R�U�L�V�Q�H���]�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���M�H�]�L�þ�Q�H���N�R�P�E�L�Q�D�F�L�M�H���L���S�U�R�Y�M�H�U�X���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���Q�D���G�U�X�J�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D�� 

�8�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�R�P�� �N�R�U�D�N�X���� �X�V�O�L�M�H�G�L�O�R�� �M�H�� �X�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �L�� �X�V�D�Y�U�ã�D�Y�D�Q�M�H�� �S�U�R�U�D�þ�X�Q�V�N�H�� �W�D�E�O�L�F�H���� �8�]��

�S�U�D�Y�R�S�L�V�Q�X���L���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�X���S�U�R�Y�M�H�U�X���E�L�O�R���M�H���Q�X�å�Q�R���V�R�U�W�L�U�D�W�L���W�H�U�P�L�Q�H���D�E�H�F�H�G�Q�L�P���U�H�G�R�V�O�L�M�H�G�R�P���S�U�H�P�D��

�K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �S�R�O�D�]�Q�L�P�� �W�H�U�P�L�Q�L�P�D�� �L�� �S�U�R�Y�M�H�U�L�W�L�� �S�R�Q�D�Y�O�M�D�M�X�� �O�L�� �V�H�� �Q�H�N�L�� �W�H�U�P�L�Q�H�� �Y�L�ã�H�� �S�X�W�D���� �1�D�N�R�Q��

detaljne provjere tablica od 531 termina je bila gotova i spremna za daljnju analizu dobivenih 

informacija. 

 

6.3.2. Diskusija 

�-�H�G�D�Q���R�G���Q�D�M�X�R�þ�O�M�L�Y�L�M�L�K���S�U�R�E�O�H�P�D���S�U�L�O�L�N�R�P���L�]�U�D�G�H���S�U�R�U�D�þ�X�Q�V�N�H���W�D�E�O�L�F�H���M�H�V�W���Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�Q�R�V�W���U�L�M�H�þ�L����

�+�X�G�H�þ�H�N�� �L�� �0�L�K�D�O�M�H�Y�L�ü�� ������������110 �Q�D�Y�R�G�H�� �N�D�N�R�� �M�H�� �Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�Q�R�V�W�� �S�R�M�D�Y�D�� �X�� �N�R�M�R�M�� �M�H�� �M�H�G�D�Q�� �Q�D�]�L�Y��

�Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�D�Q���X���M�H�G�Q�R�M���V�W�U�X�F�L�����3�U�R�E�O�H�P�D�W�L�N�D���Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�Q�R�V�W�L���O�H�å�L���X �Q�M�H�]�L�Q�R�M���Q�H�S�R�å�H�O�M�Q�R�V�W�L���X���V�W�U�X�þ�Q�R�M��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�L���� �Q�R�� �Q�X�å�Q�R�� �M�H�� �]�D�S�D�P�W�L�W�L�� �N�D�N�R�� �M�H�� �Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�Q�R�V�W�� �X�Q�X�W�D�U�� �M�H�G�Q�H�� �V�W�U�X�N�H�� �L�O�L�� �S�R�G�U�X�þ�M�D��

�S�R�Q�H�N�D�G���Q�X�å�Q�D�� 

�-�H�G�D�Q�� �R�G�� �X�R�þ�H�Q�L�K�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �M�H�V�W�� �S�U�L�G�M�H�Y���Ä�P�U�H�å�Q�L�³ koji se koristi za prijevod niz engleskih 

�W�H�U�P�L�Q�D���N�R�M�L���S�R�þ�L�Q�M�X���U�L�M�H�þ�L�P�D��online, web i internet, kao primjerice �P�U�H�å�Q�L���S�U�H�J�O�H�G�Q�L�N�����P�U�H�å�Q�R��

�P�M�H�V�W�R���� �P�U�H�å�Q�L�� �V�H�P�L�Q�D�U �L�W�G���� �8�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�R�P�� �V�W�U�X�þ�Q�R�P�� �Q�D�]�L�Y�O�M�X�� �þ�H�V�W�R�� �G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�D���]�D���L�V�W�L���H�Q�J�O�H�V�N�L���W�H�U�P�L�Q�����ã�W�R���V���Y�U�H�P�H�Q�R�P���P�R�å�H���Q�D�Q�L�M�H�W�L���ã�W�H�W�X���M�H�]�L�N�X���M�H�U���N�R�U�L�V�Q�L�F�L���P�R�J�X��

p�R�P�L�V�O�L�W�L�� �G�D�� �V�H�� �U�D�G�L�� �R�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �S�R�M�P�R�Y�Lma, iako proizlaze iz istog engleskog 

termina. 

Primjer tome je engleski termin driver koji u hrvatskom jeziku ima istovrijednice �X�S�U�D�Y�O�M�D�þ�N�L��

program i �X�S�U�D�Y�O�M�D�þ�N�L�� �V�X�V�W�D�Y���� �5�D�]�O�L�N�D�� �W�M���� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �W�H�N�� �M�H�� �Y�L�G�O�M�L�Y�D�� �N�D�G�D�� �V�H��

�V�D�J�O�H�G�D�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�� �X�� �N�R�M�H�P�� �V�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H�� �S�R�M�D�Y�O�M�X�M�X���� �.�D�G�D�� �V�H�� �X�R�þ�L�� �G�D�� �V�X�� �L�V�W�R�Ja 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X���R�E�D���N�R�Q�W�H�N�V�W�D��odabiru se prijevodni termini. 

�.�U�R�]���X�G�å�E�H�Q�L�N�H���V�H���]�D���L�V�W�L���H�Q�J�O�H�V�N�L���W�H�U�P�L�Q���N�R�U�L�V�W�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L���S�R�M�P�R�Y�L���N�D�R���]�D���W�H�U�P�L�Q��website koje 

�V�H�� �N�U�R�]�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�H�� �Q�D�Y�R�G�L�� �L�� �N�D�R���P�U�H�å�Q�D�� �V�W�U�D�Q�L�F�D���� �D�O�L�� �L�� �N�D�R�� �P�U�H�å�Q�R�� �P�M�H�V�W�R���� �,�V�W�R�� �W�D�N�R�� �W�H�U�P�L�Q��

search filter koji se prevodi kao filter za pretragu i �S�U�H�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�L�� �I�L�O�W�H�U���� �1�M�H�P�D�þ�N�L�� �M�H�]�L�N�� �M�H��

 
110 �+�X�G�H�þ�H�N���/�������0�L�K�D�O�M�H�Y�L�ü�����0���������������������6�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���R�G�Q�R�V�L���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�Q�R�P���Q�D�]�L�Y�O�M�X�����8�����%�D�G�X�U�L�Q�D���/���L��
�3�D�O�D�ã�L�ü�� �1���� ���X�U�������5�L�M�H�þ�N�L�� �I�L�O�R�O�R�ã�N�L�� �G�D�Q�L�� ���� �]�E�R�U�Q�L�N�� �U�D�G�R�Y�D���V�� �-�H�G�D�Q�D�H�V�W�R�J�D�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�J�� �V�N�X�S�D�� �V�� �P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�L�P��
�V�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�P�� �R�G�U�å�D�Q�R�J�D�� �X�� �5�L�M�H�F�L�� �R�G�� �������� �G�R�� �������� �V�W�X�G�H�Q�R�J�D�� �������������5�L�M�H�N�D���� �)�L�O�R�]�R�I�V�N�L�� �I�D�N�X�O�W�H�W�� �6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���� �>��������
svibnja 2022.] 
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preuzeo podosta engleski�K���V�W�U�X�þ�Q�L�K���L�]�U�D�]�D�����S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���Q�D���S�R�G�U�X�þ�M�X���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H���L���U�D�þ�X�Q�D�U�V�W�Y�D��

�V�W�R�J�D���M�H���Q�M�L�K�R�Y�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D���Y�U�O�R���M�H�G�Q�R�]�Q�D�þ�Q�D���L���Y�U�O�R���U�L�M�H�W�N�R���V�H���P�R�J�X���S�U�R�Q�D�ü�L���U�D�]�O�L�þ�L�W�L���W�H�U�P�L�Q�L��

za isti engleski polazni termin. 

�6�O�M�H�G�H�ü�L�� �S�U�R�E�O�H�P�� �M�H�V�W�� �N�R�O�L�þ�L�Q�D�� �Q�H�G�R�V�O�M�H�G�Q�L�K�� �L�]�U�D�]�D�� �L�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D��

�S�U�H�G�P�H�W�D�� �Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³. �ý�H�V�W�R�� �V�H pojavljuju sinonimi pojmova koji prema Hrvatskom 

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�R�P���S�U�L�U�X�þ�Q�L�N�X���Q�L�V�X���S�R�å�H�O�M�Q�L���X���V�W�U�X�þ�Q�R�M���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�L.111 Za termin website koriste 

se razni izrazi i termini poput �P�U�H�å�Q�D���V�W�U�D�Q�L�F�D�����P�U�H�åno mjesto, online stranice, web stranica 

�L�W�G�����1�D���W�D�M���S�U�R�E�O�H�P���Q�L�M�H���P�R�J�X�ü�H���G�M�H�O�R�Y�D�W�L���Q�D���S�R�V�W�R�M�H�ü�H���W�L�V�N�D�Q�H���X�G�å�E�H�Q�L�N�H�����Q�H�J�R���V�D�P�R���X�]�H�W�L���X��

�R�E�]�L�U���S�U�L�O�L�N�R�P���L�]�U�D�G�H���E�X�G�X�ü�L�K���N�D�N�R���E�L���V�H���R�V�L�J�X�U�D�O�D���X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�D���L���G�R�V�O�M�H�G�Q�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�� 

Prilikom analize i odabira hrvatsk�L�K�� �S�R�O�D�]�Q�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �X�R�þ�H�Q�R�� �M�H�� �N�D�N�R�� �M�R�ã�� �X�Y�L�M�H�N�� �Q�H�� �S�R�V�W�R�M�L��

�X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�R�V�W���ã�W�R���V�H���W�L�þ�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���V�R�I�W�Y�H�U�V�N�L�K���S�U�R�J�U�D�P�D���L���D�O�D�W�D�����3�U�L�P�M�H�U�L�F�H���V�R�I�W�Y�H�U�V�N�L���S�U�R�J�U�D�P��

�]�D�� �E�R�M�D�Q�M�H�� �V�H�� �X�� �H�Q�J�O�H�V�N�R�M�� �L�Q�D�þ�L�F�L�� �]�R�Y�H��Paint���� �D�� �X�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�P�� �X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D�� �V�H�� �S�U�H�Y�R�G�L�� �N�D�R��

Bojanje, dok s�H�� �S�U�R�J�U�D�P�L�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�X��MS Word ili MS Powerpoint ne prevode nego se 

�S�U�H�X�]�L�P�D�M�X���X���H�Q�J�O�H�V�N�R�M���L�Q�D�þ�L�F�L�����.�D�N�R���E�L���S�R�V�W�R�M�D�O�D���N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�����Q�X�å�Q�R��

�M�H���X�M�H�G�Q�D�þ�L�W�L���K�R�ü�H���O�L���V�H���V�R�I�W�Y�H�U�V�N�L���S�U�R�J�U�D�P�L���L���D�O�D�W�L���S�U�H�Y�R�G�L�W�L���L�O�L���Q�H�� 

Glavni problem je ipak bio nedostatak �H�Q�J�O�H�V�N�L�K���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D���X���X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D�����%�X�G�X�ü�L���G�D���M�H��

�W�D�N�R���P�D�O�H�Q�L���E�U�R�M���V�O�X�å�E�H�Q�L�K���S�U�L�M�H�Y�R�G�D���G�R�V�W�X�S�D�Q���X���X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D���Q�X�å�Q�R���M�H���E�L�O�R���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�R���S�U�R�Q�D�ü�L��

�V�W�U�X�þ�Q�H���L���N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�H���L�]�Y�R�U�H���N�R�M�L���V�D�G�U�å�H���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���]�D���W�U�D�å�H�Q�H���K�U�Y�D�W�V�N�H���S�R�O�D�]�Q�H���W�H�U�P�L�Q�H�� 

Tijekom odabira terminologije �S�R�V�W�D�O�D�� �M�H�� �X�R�þ�O�M�L�Y�D�� �S�U�L�O�D�J�R�G�E�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�M��

�J�U�D�P�D�W�L�F�L�����8���Y�H�O�L�N�R�P���E�U�R�M�X���V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���Q�M�H�P�D�þ�N�L���M�H�]�L�N��preuzima samo engleski polazni termin te 

�S�U�L�O�D�J�R�ÿ�D�Y�D �V�Y�R�M�L�P���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�P���S�U�D�Y�L�O�L�P�D (npr. �Y�H�O�L�N�R���S�R�þ�H�W�Q�R���V�O�R�Y�R���Q�D���S�R�þ�H�W�N�X���U�L�M�H�þ�L���D�N�R���V�H��

�U�D�G�L���R���L�P�H�Q�L�F�L���L���G�H�N�O�L�Q�L�U�D���J�D���X���P�Q�R�å�L�Q�L���V���Q�D�V�W�D�Y�N�R�P��s). 

U �Q�M�H�P�D�þ�N�L�P��se �X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D���H�Q�J�O�H�V�N�H���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���U�L�M�H�W�N�R���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�X, �þ�D�N���G�Y�R�V�W�U�X�N�R���U�M�H�ÿ�H��

�R�G�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�K�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D���� �%�X�G�X�ü�L�� �G�D���M�H�� �Y�H�O�L�N�L�� �E�U�R�M�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K��

�V�W�U�X�þ�Q�L�K�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D��gotovo �S�D�� �L�G�H�Q�W�L�þ�D�Q�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�P�� �S�R�O�D�]�Q�L�P�� �W�H�U�P�L�Q�L�P�D�� �Y�U�O�R��je 

vjerojatno da se radi o anglicizmu. 

 
111 �+�X�G�H�þ�H�N���� �/������ �0�L�K�D�O�M�H�Y�L�ü���� �0���� �����������������+�U�Y�D�W�V�N�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�� �S�U�L�U�X�þ�Q�L�N����Zagreb: Institut za hrvatski jezik i 
jezikoslovlje. [16. svibnja 2022.] 
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7. Rezultati 

7.1. �,�]�U�D�G�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H 

�$�Q�D�O�L�]�R�P���L���S�U�H�J�O�H�G�R�P���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�N�D���]�D���Y�L�ã�H���U�D�]�U�H�G�H���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H�����W�M�����R�G���������G�R���������U�D�]�U�H�G�D��

izdvojeno je sveukupno 531 �W�H�U�P�L�Q���N�R�M�L���V�H���V�P�D�W�U�D�M�X���N�O�M�X�þ�Q�L�P���S�R�M�P�R�Y�L�P�D���]�D���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���L��

�X�V�S�M�H�ã�Q�X���R�E�U�D�G�X���J�U�D�G�L�Y�D���Q�D�V�W�D�Y�H���S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³ �X���R�V�Q�R�Y�Q�R�M���ã�N�R�O�L. Odabrano je 531 

�W�H�U�P�L�Q�D���R�G���V�Y�H�X�N�X�S�Q�R�����������S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�D�����7�L�K�����������W�H�U�P�L�Q�D���R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���V�Y�H�X�N�X�S�D�Q���E�U�R�M��

�W�H�U�P�L�Q�D�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L�K�� �X�� �V�Y�D�� ���� �X�G�å�E�H�Q�L�N�D���S�U�H�G�P�H�W�D�� �Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³���]�D�� �Y�L�ã�H�� �U�D�]�U�H�G�H���� �'�D�N�O�H�� �L�]��

�X�G�å�E�H�Q�L�N�D�����,�1�)�2�5�0�$�7�,�.�$���� ���� ���� �X�G�å�E�H�Q�L�N�� �L�]�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H�� �]�D�� ������ �U�D�]�U�H�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H����

INFORMATIKA+ 6 �����X�G�å�E�H�Q�L�N���L�]���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H���]�D��6�����U�D�]�U�H�G���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H�����,�1�)�2�5�0�$�7�,�.�$����7 

���� �X�G�å�E�H�Q�L�N�� �L�]�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H�� �]�D��7���� �U�D�]�U�H�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H��i INFORMATIKA+ 8 ���� �X�G�å�E�H�Q�L�N�� �L�]��

informatike za 8�����U�D�]�U�H�G���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H. 

 

 

Grafikon 1 Udio odabranih hrvatskih termina 

 

Odabrani termini iz �,�1�)�2�5�0�$�7�,�.�$�������������X�G�å�E�H�Q�L�N���L�]���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H���]�D���������U�D�]�U�H�G���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H 

�S�U�L�S�D�G�D�M�X���S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���R�V�Q�R�Y�H���U�D�þ�X�Q�D�O�D�����R�V�Q�R�Y�H���U�D�G�D���V���U�D�þ�X�Q�D�O�R�P�����X�U�D�G�D�N���V���W�H�N�V�W�R�P���L���V�O�L�N�R�P����

�U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�H�� �S�U�R�E�O�H�P�D���� �U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�D�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �S�U�R�J�U�D�P�L�U�D�Q�M�H�P���� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�� �V�Y�L�M�H�W�� �R�N�R�� �Q�D�V�� �L��

68%

32%

UDIO ODABRANIH HRVATSKIH TERMINA
Odabrani termini Ostatak termina
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multimedijski projekt. Odabrani termini iz �,�1�)�2�5�0�$�7�,�.�$�������������X�G�å�E�H�Q�L�N���L�]���L�Q�I�R�U�P�D�W�Lke za 6. 

�U�D�]�U�H�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H �S�U�L�S�D�G�D�M�X�� �S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D: �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�D�� �S�R�G�D�W�D�N�D�� �X�� �U�D�þ�X�Q�D�O�X���� �P�U�H�å�Q�R��

�S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�H���� �R�E�U�D�G�D�� �L�� �S�U�L�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H�� �V�D�G�U�å�D�M�D���� �U�D�ã�þ�O�D�Q�M�L�Y�D�Q�M�H�� �S�U�R�E�O�H�P�D���� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�� �Q�D�� �P�U�H�å�L�� �L��

�V�X�U�D�G�Q�L�þ�N�R�� �X�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �V�D�G�U�å�D�M�D���� �2�G�D�E�U�D�Q�L�� �W�H�U�P�L�Q�L�� �L�]���,�1�)�2�5�0�$�7�,�.�$���� ���� ���� �X�G�åbenik iz 

�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H�� �]�D�� ������ �U�D�]�U�H�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H �S�U�L�S�D�G�D�M�X�� �S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���� �P�U�H�å�Q�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D����

�S�U�L�N�X�S�O�M�D�Q�M�H�� �L�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �S�R�G�D�W�D�N�D���� �]�D�S�L�V�L�Y�D�Q�M�H�� �P�X�O�W�L�P�H�G�L�M�V�N�L�K�� �S�R�G�D�W�D�N�D���� �L�]�U�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �L��

�R�E�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�H���P�U�H�å�Q�L�K���V�W�U�D�Q�L�F�D�����R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H���U�D�þ�X�Q�D�O�Q�R�J���V�X�V�W�D�Y�D���L���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�V�N�R-komunikacijska 

tehnologija u zanimanjima. Odabrani termini iz �,�1�)�2�5�0�$�7�,�.�$�������������X�G�å�E�H�Q�L�N���L�]���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H��

�]�D���������U�D�]�U�H�G���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H �S�U�L�S�D�G�D�M�X���S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D�����N�D�N�R���U�D�G�L���U�D�þ�X�Q�D�O�R�����E�D�]�D���S�R�G�D�W�D�N�D�����U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�H��

�S�U�R�E�O�H�P�D���V�L�P�X�O�D�F�L�M�R�P�����X���P�U�H�å�L���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�����V�S�U�M�H�þ�D�Y�D�Q�M�H���H�O�H�N�W�U�R�Q�L�þ�N�R�J���Q�D�V�L�O�M�D�����R�E�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�H���L��

�G�L�M�H�O�M�H�Q�M�H���V�D�G�U�å�D�M�D�����V�W�Y�D�U�D�Q�M�H���L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H���V�X�U�D�G�Q�L�þ�N�R�J���X�U�D�W�N�D���L���H-usluge u obrazovanju. 

�7�H�U�P�L�Q�L�� �V�X�� �G�L�R�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �L�� �Y�H�ü�L�Q�D�� �L�K�� �V�S�D�G�D�� �S�R�G�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�X�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�F�D��

(�N�X�ü�L�ã�W�H���� �V�N�O�R�S�R�Y�O�M�H���� �W�L�S�N�R�Y�Q�L�F�D�«���� �L�O�L�� �Dnglicizama (internet, HTML tag, IP�«������ �9�H�O�L�N�L�� �X�G�L�R��

�W�H�U�P�L�Q�D�� �Q�D�V�W�D�R�� �M�H�� �G�R�G�D�Y�D�Q�M�H�P�� �R�S�L�V�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �X�]�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�� �S�R�O�D�]�Q�L�� �W�H�U�P�L�Q�� ��ROM memorija, 

protokol HTTP, AVI format�«���� 

Kroz analizu ustanovljeno je da samo 109 od 531 odabranih termina uz polazni hrvatski termin 

ima englesku prijevodnu istovrijednicu npr���� �P�U�H�å�Q�L�� �V�H�P�L�Q�D�U��i webinar. Dakle samo 20% 

termina ima engleski prijevod pored sebe (vidi Grafikon 1). �,�]�� �W�R�J�� �S�R�G�D�W�N�D�� �P�R�å�H�� �V�H��

�S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�L�W�L�� �G�D�� �D�X�W�R�U�L�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�D�� �Q�L�V�X�� �V�P�D�W�U�D�O�L�� �G�D�� �M�H�� �Q�X�å�Q�R�� �X�]�� �V�Y�D�N�X�� �V�W�U�X�þ�Q�L�� �W�H�U�P�L�Q�� �G�R�Gati 

�H�Q�J�O�H�V�N�X���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�X���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�X�����,�V�W�R���V�H���R�G�Q�R�V�L���L���Q�D���D�X�W�R�U�H���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�N�D�����1�H�N�L���R�G��

�R�G�D�E�U�D�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���Q�L�V�X���M�R�ã���V�D�V�Y�L�P���S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q�L���X���V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R�P���J�R�Y�R�U�X�����D���Y�U�O�R���Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���Q�L���X��

�N�R�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�F�L�M�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �V�W�U�X�þ�Q�M�D�N�D�� ���Q�S�U����prijenosnik �± notebook, pravila lijepog 

�S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�� �Q�D�� �P�U�H�å�L���± netiquette, zlonamjeran softver - malware). Prije svega noviji 

�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�� �S�R�M�P�R�Y�L�� �N�R�M�L�� �V�X�� �W�H�N�� �Q�H�G�D�Y�Q�R�� �Q�D�V�W�D�O�L�� ���Q�S�U����povuci i spusti �± drag and drop, 

brbljaonica �± chat room). Prijevodi termina koji pored sebe nisu imali englesku istovrijednicu 

�S�U�H�X�]�H�W�L���V�X���V�W�U�X�þ�Q�L�K���H�Q�J�O�H�V�N�R-�K�U�Y�D�W�V�N�L�K���U�M�H�þ�Q�L�N�D���L��online �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L�K���E�D�]�D�� 

�=�D�N�O�M�X�þ�F�L�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�J�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�R�J�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�D��Duden Informatik - Informatische 

Grundbildung - Neubearbeitung �X�S�X�ü�X�M�X�� �Q�D�� �M�R�ã�� �P�D�Q�M�L�� �X�G�L�R�� �H�Q�J�O�H�Vkih prijevoda pored 

�Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �S�R�O�D�]�Q�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D���� �2�G�� �R�G�D�E�U�D�Q�L�K�� �������� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �W�H�N�� ������ �L�P�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�X��

istovrijednicu pored sebe, dakle tek 4% (vidi Grafikon 2). �1�X�å�Q�R���M�H���X�]�H�W�L���X���R�E�]�L�U���G�D���M�H���Y�H�O�L�N�L��

�E�U�R�M�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �J�R�W�R�Y�R�� �S�D���L�G�H�Q�W�L�þ�D�Q�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�P�� �W�H�U�P�L�Q�L�P�D���� �V�W�R�J�D��

vjerojatno nije bilo potrebe za prikazom engleskih prijevoda. �3�U�L�M�H�Y�R�G�L���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���N�R�M�L��
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�Q�L�V�X���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L���X���Q�M�H�P�D�þ�N�R�P���X�G�å�E�H�Q�L�N�X���S�U�H�X�]�H�W�L���V�X���V�W�U�X�þ�Q�L�K���Q�M�H�P�D�þ�N�R-hrvatskih i englesko-

�K�U�Y�D�W�V�N�L�K���U�M�H�þ�Q�L�N�D���L��online terminol�R�ã�N�L�K���E�D�]�D�� 

 

 
Grafikon 2 Udio engleskih prijevoda pored polaznih termina 

 

�8�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�X�ü�L���K�U�Y�D�W�V�N�H���S�R�O�D�]�Q�H���W�H�U�P�L�Q�H���L���Q�M�H�P�D�þ�N�H���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���W�L�K���W�H�U�P�L�Q�D�����Y�L�G�O�M�L�Y�R���M�H���N�D�N�R��

�V�H���W�H�N���M�H�G�Q�D���S�H�W�L�Q�D���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���S�R�O�D�]�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���S�U�R�Q�D�O�D�]�L���X���Q�M�H�P�D�þ�N�L�P��

�X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D���Q�D�V�W�D�Y�Q�R�J���S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³�����Y�L�G�L���*�U�D�I�L�N�R�Q�������� 
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Grafikon 3 �8�G�L�R���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�D���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���S�R�O�D�]�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���X���Q�M�H�P�D�þ�N�R�P��
�X�G�å�E�H�Q�L�N�X 

 

Sveukupno je tek 109 engleskih istovrijednica prikazano uz hrvatske polazne termine u 

�X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D�� �Q�D�V�W�D�Y�Q�R�J�� �S�U�H�G�P�H�W�D�� �Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³���� �D�� �W�H�N�� �������� �R�G�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�K�� �������� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K��

�S�R�O�D�]�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���L�P�D���Q�M�H�P�D�þ�N�X���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�X���X���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D���Q�D�V�W�D�Y�Q�R�J���S�U�H�G�P�H�W�D��

�Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³�����������R�G���W�L�K�����������W�H�U�P�L�Q�D �L�P�D���H�Q�J�O�H�V�N�X���L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�X���S�R�U�H�G���S�R�O�D�]�Q�R�J���Q�M�H�P�D�þ�N�R�J��

termina (vidi Grafikon 4). 
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Grafikon 4 �3�U�L�N�D�]���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�K���S�R�G�D�W�D�N�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D 

 

7.2. Online �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D 

�3�U�D�N�W�L�þ�Q�R�� �U�M�H�ã�H�Q�M�H�� �S�U�R�E�O�H�P�D��nedostatka �H�Q�J�O�H�V�N�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�P��

�X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D���Q�D�V�W�D�O�R���M�H���X���R�E�O�L�N�X��online �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���N�R�M�D���V�D�G�U�å�D�Y�D���K�U�Y�D�W�V�N�H���W�H�U�P�L�Q�H���N�R�M�L��

�V�H�� �Q�D�O�D�]�H�� �X�� �X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D�� �W�H�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �H�Q�J�O�H�V�N�H�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�H�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���� �,�]�U�D�ÿ�H�Q�D��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�L�K�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �]�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L���� �H�Q�J�O�H�V�N�L�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L��

dostupna je online �Q�D���P�U�H�å�Q�R�M���D�G�U�H�V�L����https://trojezicniinformatickipojmovnik.wordpress.com/ 

 

Slika 32 �3�R�þ�H�W�Q�D���V�W�U�D�Q�L�Fa �P�U�H�å�Q�H���V�W�U�D�Q�L�F�H���S�R�M�P�R�Y�Q�L�N�D 
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�=�D���L�]�U�D�G�X���P�U�H�å�Q�H���V�W�U�D�Q�L�F�H���N�R�M�R�P���V�H���S�U�L�N�D�]�X�M�X���S�R�O�D�]�Q�L���W�H�U�P�L�Q�L���L���S�U�L�M�H�Y�R�G�L�����N�R�U�L�V�W�L�R���V�H���S�U�R�J�U�D�P��

WordPress �N�R�U�L�V�W�H�ü�L���E�H�V�S�O�D�W�Q�X���G�R�P�H�Q�X����Polazni termini su na hrvatskom jeziku, onda slijede 

engleski i na kraju n�M�H�P�D�þ�N�L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�L���� �0�U�H�å�Q�D�� �V�W�U�D�Q�L�F�D���V�D�G�U�å�D�Y�D�� �V�D�P�R�� �S�R�þ�H�W�Q�X�� �V�W�U�D�Q�L�F�X�� �Q�D��

kojoj je �L�V�W�D�N�Q�X�W�D�� �R�E�M�D�Y�D�� �X�� �R�E�O�L�N�X�� �W�D�E�O�L�F�H���� �7�D�� �W�D�E�O�L�F�D�� �V�D�G�U�å�D�Y�D�� �F�M�H�O�R�N�X�S�Q�X�� �W�U�R�M�H�]�L�þ�Q�X��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�X�� �E�D�]�X poredanu po �D�E�H�F�H�G�L���� �S�R�O�D�]�H�ü�L�� �R�G�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� Tablica se nalazi u 

potpunosti �Q�D���M�H�G�Q�R�M���V�W�U�D�Q�L�F�L���N�D�N�R���E�L���V�H���U�H�G�X�F�L�U�D�O�R���Y�U�L�M�H�P�H���X�W�U�R�ã�H�Q�R���X���S�U�R�Q�D�O�D�]�D�N���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J��

pojma. 

 

Slika 33 �3�U�L�N�D�]���W�H�U�P�L�Q�D���Q�D���P�U�H�å�Q�R�M���V�W�U�D�Q�L�F�L 
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�=�D�N�O�M�X�þ�D�N 

�2�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�L�� �N�X�U�L�N�X�O�X�P�� �]�D�� �Y�L�ã�H�� �U�D�]�U�H�G�H�� �]�D�� �Q�D�V�W�D�Y�Q�L�� �S�U�H�G�P�H�W���Ä�,nformatik�D�³ �R�E�X�K�Y�D�ü�D�� �Q�L�]��

�W�H�P�D�� �L�� �S�R�G�U�X�þ�M�D���� �V�Y�D�N�D�� �V�D�� �V�Y�R�M�R�P�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�R�P���� �Q�X�å�Q�R�P�� �]�D�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H�� �L�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H��

�J�U�D�G�L�Y�D���Q�H���V�D�P�R���]�D���Y�U�L�M�H�P�H���Q�D�V�W�D�Y�H�����Q�H�J�R���L���]�D���F�M�H�O�R�N�X�S�Q�L���G�D�O�M�Q�M�L���å�L�Y�R�W�����7�R���J�U�D�G�L�Y�R priprema 

�X�þ�H�Q�L�N�H�� �]�D�� �å�L�Y�R�W�� �X���P�R�G�H�U�Q�R�P���� �G�L�J�L�W�D�O�Q�R�P�� �G�R�E�X���� �J�G�M�H�� �M�H�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H�� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �L��

�L�Q�W�H�U�Q�H�W�D���Q�H�L�]�R�V�W�D�Y�D�Q���þ�L�P�E�H�Q�L�N�����1�R���N�D�N�R���E�L���P�R�Jli  �S�U�L�P�L�M�H�Q�L�W�L���J�U�D�G�L�Y�R���Q�X�å�Q�R���M�H���S�U�Y�R���U�D�]�X�P�M�H�W�L��
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�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���X�þ�H�Q�L�F�L���V�H���P�R�J�X���S�R�V�O�X�å�L�W�L���V�D�P�L�P���X�G�å�E�H�Q�L�F�L�P�D���L�O�L���G�U�X�J�L�P���R�E�U�D�]�R�Y�Q�L�P���V�D�G�U�å�D�M�L�P�D��

�N�R�M�H�� �X�J�O�D�Y�Q�R�P�� �S�U�R�Q�D�O�D�]�H�� �Q�D�� �L�Q�W�H�U�Q�H�W�X���� �3�U�R�E�O�H�P�� �O�H�åi u nedostatku �R�E�U�D�]�R�Y�Q�L�K�� �V�D�G�U�å�D�M�D�� �V��

�S�R�G�U�X�þ�M�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����ã�W�R���P�R�å�H���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�W�L���L�]�U�D�]�L�W�L���S�U�R�E�O�H�P���X�þ�H�Q�L�F�L�P�D����

�6�W�R�J�D�� �M�H�� �Q�X�å�Q�R�� �L�]�U�D�G�L�W�L�� �Y�L�ã�H�� �R�G�J�R�M�Q�R-�R�E�U�D�]�R�Y�Q�L�K�� �V�D�G�U�å�D�M�D���� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K�� �R�E�U�D�]�R�Y�Q�L�K�� �V�D�G�U�å�D�M�D�� �L��

online resursa na hrvatskom jeziku �N�D�N�R�� �E�L�� �V�H�� �X�þ�H�Q�L�F�L�P�D���� �D�O�L�� �L�� �Q�D�V�W�D�Y�Q�L�F�L�P�D�� �R�P�R�J�X�ü�L�O�R��

�N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�L�M�H���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���]�Q�D�Q�M�D���L���Y�M�H�ã�W�L�Q�D���Q�D���S�R�G�U�X�þ�M�X���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H�� 

�8���U�D�G�X���M�H���S�U�L�N�D�]�D�Q�D���Y�D�å�Q�R�V�W���X�M�H�G�L�Q�M�H�Q�H���V�W�U�X�þ�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���L���Q�M�H�]�L�Q�D���N�R�U�L�V�W���X���J�R�W�R�Y�R���V�Y�L�P��

�S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D�� �L�� �J�R�V�S�R�G�D�U�V�N�L�P�� �J�U�D�Q�D�P�D���� �1�D�G�D�O�M�H���� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�H�Q�L�� �V�X�� �L�� �R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���D�O�D�W�L���L���U�H�V�X�U�V�L���N�R�M�L���V�H���P�R�J�X���X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�W�L���]�D���E�R�O�M�H���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���L���N�Y�D�O�L�W�H�W�Q�L�M�L���U�D�G�� 

Cilj ovog rada jest izrada online �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �N�R�M�L�� �V�D�G�U�å�L���Q�D�M�]�Q�D�þ�D�M�Q�L�M�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�H��

pojmove preuzete iz hrvatskih �X�G�å�E�H�Q�L�N�D���R�G���������G�R���������U�D�]�U�H�G�D���R�V�Q�R�Y�Q�H���ã�N�R�O�H���L���Q�M�L�K�R�Y�H���H�Q�J�O�H�V�N�H��

�S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H���� �W�H�� �Q�M�H�P�D�þ�N�H�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�H�� �S�U�H�X�]�H�W�H�� �L�]�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�D�� �R�G�� ������ �G�R�� ��������

razreda. Osim u svrhu izrade diplomskog rada, online �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D���Q�D�V�W�D�O�D���M�H���X���Q�D�G�L���G�D��

�ü�H�� �S�R�W�D�N�Q�X�W�L�� �L�� �G�U�X�J�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�H���� �Q�D�V�W�D�Y�Q�L�N�H�� �L�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�X�þ�Q�M�D�N�H���� �S�D�� �þ�D�N�� �L�� �X�þ�H�Q�L�N�H��predmeta 

�Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³���G�D�� �Q�D�G�R�S�X�Q�M�X�M�X�� �S�R�V�W�R�M�H�ü�X�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�X�� �E�D�]�X�� �L�O�L�� �S�D�N�� �V�D�P�R�V�W�D�O�Q�R�� �V�W�Y�R�U�H�� �Q�R�Y�H��

�R�E�U�D�]�R�Y�Q�H�� �V�D�G�U�å�D�M�H�� �N�R�M�H�� �ü�H�� �E�X�G�X�ü�L�P�� �Q�D�U�D�ã�W�D�M�L�P�D�� �R�O�D�N�ã�D�W�L�� �X�S�R�U�D�E�X�� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D����U 

p�U�D�N�W�L�þ�Q�R�P���G�L�M�H�O�X���U�D�G�D���S�U�R�Y�H�G�H�Q�D���M�H���D�Q�D�O�L�]�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K���S�R�M�P�R�Y�D���L�]���R�G�D�E�U�D�Q�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�N�D�� 

�,�]���R�G�D�E�U�D�Q�L�K���ã�N�R�O�V�N�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�N�D���L�]�G�Y�R�M�H�Q���M�H�����������W�H�U�P�L�Q���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����W�H���V�X���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L��

�R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�� �W�H�U�P�L�Q�L�� �L�]�� �ã�N�R�O�V�N�L�K�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�D�� �Q�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�R�P�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X. Iz analize 

�R�G�D�E�U�D�Q�L�K���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���L���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�N�D���X�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���M�H���N�D�N�R�������������K�U�Y�D�W�V�N�L�K���L�����������Q�M�H�P�D�þ�N�L�K��

�W�H�U�P�L�Q�D�� �S�R�U�H�G�� �V�H�E�H�� �L�P�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�X�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�X�� �L�V�W�R�Y�U�L�M�H�G�Q�L�F�X���� �'�D�N�O�H�� ������ ���� �W�H�U�P�L�Q�D�� �Q�X�å�Q�L�K�� �]�D��

razumijevanja gradiva nema pored sebe engleski prijevod. Tijekom i�]�U�D�G�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H��

�X�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���M�H���G�D���M�H���Y�H�ü�L�Q�D���V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�H���O�L�W�H�U�D�W�X�U�H�����R�Q�O�L�Q�H���U�H�V�X�U�V�D���L���D�O�D�W�D���]�D���S�R�G�U�X�þ�M�H���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�H���Q�D��

�H�Q�J�O�H�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X���� �W�H�� �G�D�� �Q�H�P�D�� �G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �L�]�Y�R�U�D�� �S�U�L�P�M�H�U�H�Q�L�K�� �]�D�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�L�� �X�]�U�D�V�W�� �Q�D��
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hrvatskom jeziku. �6�W�R�J�D���M�H���R�Y�D�M���L�]�U�D�ÿ�H�Q�L���G�L�J�L�W�D�O�Q�L���U�H�V�X�U�V���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K���W�H�U�P�L�Q�D���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P����

�H�Q�J�O�H�V�N�R�P�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �N�R�U�L�V�W�D�Q�� �U�H�V�X�U�V�� �Q�H�� �V�D�P�R�� �X�� �V�Y�U�K�X�� �V�D�Y�O�D�G�D�Y�D�Q�M�D�� �Q�D�V�W�D�Y�Q�R�J��

�J�U�D�G�L�Y�D�����Q�H�J�R���L���]�D���G�D�O�M�Q�M�H���R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�H���L���V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�H���L�]�D�]�R�Y�H�����7�U�R�M�H�]�L�þ�Q�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D���E�D�]�D��

�M�D�Y�Q�R���M�H���G�R�V�W�X�S�Q�D���R�Q�O�L�Q�H���þ�L�P�H���P�R�å�H���S�R�V�O�X�å�L�W�L���N�D�R���G�R�G�D�W�Q�L���G�L�J�L�W�D�O�Q�L���R�E�U�D�]�R�Y�Q�L���V�D�G�U�å�D�M���G�R�V�W�X�S�D�Q��

�ã�L�U�R�M���S�R�S�X�O�D�F�L�M�L. 
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�,�]�J�U�D�G�Q�M�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H���]�D���R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�X���Q�D�V�W�D�Y�X��
informatike za hrvatsko-engleski-�Q�M�H�P�D�þ�N�L 

 

�6�D�å�H�W�D�N 

 

Cilj ovog rada jest izrada hrvatsko-englesko-�Q�M�H�P�D�þ�N�H��online �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H�� �E�D�]�H�� �N�R�M�D���V�D�G�U�å�L��

�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�X���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�X���S�U�H�X�]�H�W�X���L�]���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���L���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K���X�G�å�E�H�Q�L�N�D��nastavnog predmeta 

�Ä�,nformatik�D�³, kao i njihove prijevode na engleskom jeziku. 

Rad se sastoji �R�G�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R�J�� �L�� �S�U�D�N�W�L�þ�Q�R�J�� �G�L�M�H�O�D���� �8�� �W�H�R�U�L�M�V�N�R�P�� �G�L�M�H�O�X�� �S�U�L�N�D�]�D�Q�D�� �M�H�� �Y�D�å�Q�R�V�W��

�X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�H���V�W�U�X�þ�Q�H���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�H���W�H���V�X���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�L���D�O�D�W�L�����U�H�V�X�U�V�L���L��online 

�M�H�]�L�þ�Q�L�� �U�H�V�X�U�V�L���� �3�U�R�Y�H�G�H�Qa �M�H�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �V�W�U�X�þ�Q�L�K�� �S�R�M�P�R�Y�D�� �L�]�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� �X�G�å�Eenika 

�Q�D�V�W�D�Y�Q�R�J���S�U�H�G�P�H�W�D���Ä�,�Q�I�R�U�P�D�W�L�N�D�³�����,�]���D�Q�D�O�L�]�H���X�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���M�H���N�D�N�R���Y�H�ü�L�Qa �K�U�Y�D�W�V�N�L�K���L���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K��

�V�W�U�X�þ�Q�L�K���W�H�U�P�L�Q�D��pored sebe nemaju navedenu englesku prijevodnu istovrijednicu, no hrvatski 

�L�P�D�M�X���Y�H�ü�L���X�G�L�R���R�G���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K�� 

�3�U�R�E�O�H�P�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �R�E�U�D�]�R�Y�Q�L�K�� �V�D�G�U�å�D�M�D���� �D�� �S�U�L�M�H�� �V�Y�H�J�D�� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K�� �R�E�U�D�]�R�Y�Q�L�K��

�V�D�G�U�å�D�M�D�� �M�H�V�W��nedostatak �L�]�Y�R�U�D�� �Q�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X���� �6�W�R�J�D�� �M�H�� �Q�X�å�Q�R���R�V�L�J�X�U�D�W�L�� �Y�L�ã�H�� �R�Q�O�L�Q�H��

�U�H�V�X�U�V�D���N�R�M�L�P�D���E�L���L�P���V�H���R�O�D�N�ã�D�O�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���L���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���S�U�H�G�P�H�W�Q�R�J���J�U�D�G�L�Y�D�����D�O�L���L���G�D�O�M�Q�M�H��

obrazovanje i kori�ã�W�H�Q�M�H�� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D �L�� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K�� �U�H�V�X�U�V�D���� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�X�� �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�H��

�W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�H���E�D�]�H�� 

�1�D�N�R�Q�� �R�G�D�E�L�U�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�þ�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �L�]�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�L�K�� �X�G�å�E�H�Q�L�N�D�� �]�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N���� �L��

�R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�K�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �]�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�L�� I�]�U�D�ÿ�H�Qa je online terminolo�ã�N�D�� �E�D�]�D�� �]�D��

hrvatsko-englesko-�Q�M�H�P�D�þ�N�L��jezik. �2�Y�D�� �R�Q�O�L�Q�H�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D�� �G�R�V�W�X�S�Q�D�� �M�H�� �]�D�� �X�þ�H�Q�L�N�D����

�Q�D�V�W�D�Y�Q�L�N�H���L���]�D���ã�L�U�X���S�R�S�X�O�D�F�L�M�X�� 

 

�.�O�M�X�þ�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�ã�N�D�� �E�D�]�D, �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�R�V�W���� �G�L�J�L�W�D�O�Q�L�� �U�H�V�X�U�V�L����informacijska i 

komunikacijska tehnologija, informatik�D�����W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�M�D�����K�U�Y�D�W�V�N�L�����H�Q�J�O�H�V�N�L�����Q�M�H�P�D�þ�N�L 
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Creation of terminology base for subject of Informatics for 

primary schools for Croatian-English-German 

 

Summary 

 

The aim of this dissertation is to create a Croatian-English-German online term base that 

contains the informatics terminology taken from Croatian and German elementary school 

textbooks, as well their English translations. 

The paper consists of a theoretical and a practical part. The theoretical part presents the 

importance of a uniformed specific technical terminology and lists the most important 

terminological tools, resources, and online language resources. An analysis of the technical 

terms from the Croatian and German informatics textbooks was also conducted. The analysis 

shows that most Croatian and German informatics terms do not have an English translation 

equivalent next to them. However, the Croatian textbooks have a larger amount than the 

German ones. 

The problem with the use of educational content in the field of informatics, and above that the 

digital educational content, is the lack of sources in the Croatian language. Therefore, it is 

necessary to provide more online resources that would allow them easier studies and an 

understanding of the subject material, but also ease their further education and use of digital 

technologies and digital resources, such as multilingual term bases. 

After selecting the specific terms from Croatian primary school textbooks and the appropriate 

translations for English and German, an online term base for Croatian-English-German 

language was created. The online term base is available to students, teachers and the general 

population. 

 

Key words: term base, multilingualism, digital resources, information and communication 

technology, informatics, terminology, Croatian, English, German 

 


